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Chapter 1 


Types and subtypes of 
Konkani song 


I. TYPES OF KONKANI SONG 


Goan Song is part of a tradition of song in the language of 
Goa , Konkani , a language that spreads along much of India's 
west coast . Starting a little to the north of Goa , it extends 
southwards to the tip of the Indian peninsula in the state of 
Kerala . Goan Song forms the main part of this tradition . 


The Basic Themes of Konkani Song 


As in the case of all song traditions , the main theme of Konkani 
Song is life , in three of its aspects : its ultimate meaning , its 
crucial moments , and its festive occasions . The relation of 
these aspects to the types of Konkani Song can be explained 
as follows : 


1. The ultimate meaning of life , expressed chiefly in reli 

gious songs . 


2. The crucial moments of life , its beginning , middle and 

end , honored in the songs of childhood , marriage and 
death . 


3. The festive occasions of life , celebrated in the largest 

group of songs : random folk and art songs , songs of the 


1. TYPES AND SUBTYPES OF KONKANI SONG 


Gaurhos ( Gauddi ) and Kunnbis , theater songs , dance 
songs ( including the Mando ) , and popular art songs . 


The types themselves are thus ten : 


1. Religious songs 


2. Childhood songs 


[ retard 


3. Marriage songs 


4. Death songs due bar 


5. Random folk songs 


6. Occupational songs 


7. Caste songs of the Gaurhos and Kunnbis 


8. Theatrical songs TAVOLO 
9. Dance songs , including the Mando 
10. Popular art songs 


Types and Subtypes of Konkani Song 
These ten types have in all 34 subtypes , which are as follows : 


I. RELIGIOUS SONGS . About the ultimate meaning of life 


1. Fugrhi . Hindu dance song , frequently sung at religious 

festivals , particularly those of Ganesha / Ganapati . 


2. God - dde . Folk Ramayana , song in 13 sessions in Kerala 


3. Launnim . Popular Hindu songs of religious and legend 

ary themes , sung at festivals like Dussehra and Shigmo . 
4. Sacred art song , Christian . The Goan hymns , composed 

mainly from the 16th to mid - 19th centuries . 


5. Sacred art song , Hindu . Devotional hymns sung in 

Kerala , composed by hymnographers like AMALAKKA 
SHENNAI . 
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6. Sacred folk song , Christian . 


7. Sacred folk song , Hindu . Some songs that deserve in 

clusion here are : Dasarya - vazap ( Mhar songs sung dur 
ing Dussehra ) , Giti ( women's songs sung from Dussehra 
to Divali ) , Guddulya Gitam ( story songs for the Gud 
dulo festival in honor of the Pandava hero Bhima ) and 
Katiyo ( songs for the three nights of the Tulasi lagna , 
the marriage of the sacred Tulasi plant ) . It needs to be 
determined how much of these songs is in Marathi , and 
how much in Konkani . 


8. Zoti . Hindu songs sung at the Shigmo festival and by 

groups of boys before houses ; includes epic and narra 
tive songs . For the Christian zoti see ovi , below . 


II . CHILDHOOD SONGS . Songs of the beginning of life 


1. Child songs . All songs sung to children , except lulla 

bies . 


2. Children's songs . Sung by children themselves , at games , 

etc. 


3. Duvallo . Pregnancy songs . 


4. Palnnam . Lullabies . 


III . MARRIAGE SONGS . Songs of the climax of life 
1. Brahmin nuptial chants . Sung at Christian Brahmin 

wedding ceremonies and rituals outside church services . 
They include chants of farewell to the bride , chants for 
the soup party of the groom , chants sung during the 
washing of the groom's feet , chants blessing the couple 
as they are showered with gifts , and chants in praise of 
the bride's beauty . 


2. Kunnbi nuptial chants . Ceremonial wedding chants of 

the Kunnbis , non - religious in nature . 
3. Ovi / Vers / Zoti . Christian songs , originally dealing with 

nuptial themes , but later with almost any theme . Known 
as versos in Portuguese . 
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4. Shudra / Sudir nuptial chants . Wedding chants of the 

Christian Shudras / Sudir sung before and after religious 
ceremonies , similar in theme to the Brahmin nuptial 
chants . 


5. Shobhane / Xobhane . Hindu marriage songs , in Konkani , 

of Karnataka and Kerala , recounting the incarnations 
of the god Vishnu and the deeds of his chief avatar Kr 
ishna . The Goan Hindu marriage songs are known as 
Lagan Gitam . 


IV . DEATH SONGS . Songs of the end of life 


1. Banvarh . Hindu song of a Day of the Dead . Mostly 

religious , of the potter community . 


2. Dirges . Recitative pieces improvised by mourners at 

funerals . 


V. RANDOM FOLK SONGS . Miscellaneous folk songs cele 
brating random moments of mirth and festivity . 
VI . OCCUPATIONAL SONGS . Songs celebrating or accom- , 
panying work 


1. Boat songs . Sung in Kerala . 


2. Street vendors ' cries . Each cry of one sentence , meant 

to attract attention to the sellers and their wares . 


3. Work songs . Sung by laborers in the course of their 

tasks , especially by workers in the fields . 


VII . CASTE SONGS OF THE GAURHOS , HARVIS & KUNNBIS . 
Songs celebrating these castes ' way of life 


1. Dhalo . Song of the Gaurhos and Harvis ( fishermen ) . 


2. Kunnbi songs . Songs sung by the Christian Kunnbis on 

various occasions , mostly in Fugrhi style . 


3. Talgarhi . Song of the Hindu Gaurhos . 


VIII . THEATRICAL SONGS . Songs celebrating drama in life 
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Биое имамо оние лету 


1. Fell songs . Songs of the folk drama or fell / khell perfor 

med by wandering actors , dealing with the life of the 
Brahmins / Bambonn , Chardos / Tsad - di , Shudras / Sudir , 
Kunnbis , Harvis and Hindus , and occasionally with Ne 
groes . Most folk dramatists are anonymous ; some ex 
ceptions are Mest FILIP and JOAQUIM SANTANA MENEZES 
( 1898-1939 ) , also a mando composer . 


2. Teatr songs . Songs of the teatro or stage play , com 

posed by playwrights like JOÃO AGOSTINHO FERNAN 
DES ( 1871-1947 ) . 


3. Zagor songs . Songs of the Kunnbi folk play , the za 

gôr ( “ watch ” ) , staged at night and descriptive of Kunnbi 
life . 


4. Story songs . Songs interspersed in a narrative with di 

alogue : a drama without a stage . 


IX . DANCE SONGS . Songs celebrating life - enhancing rhyth 
mic movement 


1. Deknni . Song imitating Hindu music in the musical 

idiom current among the Christians , descriptive mostly 
of Goan Hindu life , with special attention given to the 
temple dancers . Sometimes sung after the Mando . 


2. Dulpod . Song sung after the Mando , of quick rhythm , 

typically descriptive of everyday Goan life , particularly 
that of the Christians . A " folk song of the nobility . ” 


3. Mando . A slow verse or verse - and - refrain dance song , 

in six - four time , dealing with love , tragedy and events . 
4. Mando - dulpod . Quicker variety of the Mando , facilitat 

ing the transition from the slow rhythm of the Mando 
to the quicker one of the Dulpod . 


X. POPULAR ART SONGS . Miscellaneous art songs celebrat 
ing random moments of mirth and festivity . Songs without 
set theme or name , not constituting types . 

This includes the Mando . It is appropriate here to discuss 
the meaning itself of the word " mando ” ( manddo , in Konkani 
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spelling ) . It seems evidently to derive from the Konkani verb 
manddunk , which has several meanings : to place , arrange , 
set , fix , commence , intone and sing . Thus manddo means 
something intoned ; in other words , a song . 

The Jesuit lexicographer of Konkani , DIOGO RIBEIRO ( 15 
60-1633 ) , gives the following examples of the use of mand 
dunk : manddussa mandillea , “ the rat - trap has been set , " gan 
nem manddilam , “ the song has been started / intoned . ” Some 
other derivations of the word manddo , mostly fanciful , are : 
mandoa ( an African Tete dance ) , mandala nrtya ( the circu 
lar dance of Krishna ) , and manda , the Sanskrit for " slow " ( as 
opposed to druta , “ fast ” ; druta - pada , “ fast song " = dulpod ? ) . 
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Chapter 2 


Folk Songs of Goa : 
Dulpods 


FOREWORD 


FFERED HERE is a collection of dulpods , dance songs 
O 

depicting vignettes of life in traditional Goa . It is 
a collection more complete than the first one ever made of 
them ( from 1866 to 1870 ) by the pioneer collector of Konkani 
folk songs , MIGUEL VICENTE DE ABREU ( 1827-1884 ) . 

Abreu ( who identified himself as " um curioso " ) compiled 
his collection while dulpods were still being composed ; the 
present collection was completed when their period of com 
position had long ended . They portray an idyllic world which 
in our own lifetime has vanished past recall , and which some 
of us were privileged to witness while it still enjoyed some of 
its vitality 

Inhabiting this world were characters like the advogad 
( lawyer ) , alfiad ( alfaiate , tailor ) , beatinny ( devout spinster ) , 
bikari ( beggar ) , firngi ( paklo , white man , Portuguese ) , for 
voti ( sawyer ) , harvi ( fisherman ) , iscrivaum ( scrivener ) , in 
glez ( Englishman ) , kolvont ( temple dancer ) , marinheir ( sea 


l " Um curioso , " Ramalhetinho de alguns hymnos e canções profanas em 
portuguez e concani offerecidas a mocidade goana de ambos os sexos . Nova 
Goa : Imprensa Nacional , fasc . 1 ( 1866 ) , fasc . 2 ( 1870 ) . Little Bouquet of 
Some Hymns and Profane Songs in Portuguese and Konkani Offered to the 
Goan Youth of Both the Sexes . 
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man ) , maskany ( fishwife ) , mistis ( mestiço ) , padri ( pad vigar , 
pad cur , patiu ; priest , vicar , curate ) , poskany ( female mer 
chant ) , render ( toddy tapper ) , rendenny ( toddy tapper's wife ) , 
roper ( clothier ) , sonar ( goldsmith ) , tanddel ( ferryman ) , and 
tovoi mest ( carpenter ) . 

Not many researchers have studied the Dulpod . Among 
the few who have are LÚCIO RODRIGUES ( 1915-1973 ) and 
ANTONIO MASCARENHAS ( 1916-1993 ) , particularly the for 
mer , who not ineptly termed it the “ song of joy , " for its mostly 
anonymous Konkani authors describe joyous characters liv 
ing in a stable world , with its tranquility disturbed by armed 
conflicts , ever increasing emigration , and the introduction of 
technology . But to some authors who wrote in Portuguese 
- like “ Gip ” ( FRANCISCO JOÃO DA COSTA , 1864-1901 ) and 
José da Silva Coelho ( 1889-1944 ) - it was a world of hypocrisy 
and pretense , features that it undoubtedly possessed . The 
Dulpod , though not ignorant of the darker side of Goan life , 
concerns itself mainly with the joyous existence which that 
life had to offer . 

The Dulpod is a dance song that originated in the aris 
tocratic mansions in Goa after the introduction of ballroom 
dancing in the early 19th century . 

Goans became addicts to ballroom dancing , and continue 
to be so in this 21st century . They mastered the dances cur 
rent in Europe , like the Waltz ( in vogue from 1816 ) , the Polka 
( originated around 1830 ) , Lancers ( from around 1860 ) and 
the Pas - de - Quatre ( 1892 ) . But they needed to have dance 
songs of their own ; they invented four : the Mando , the Mando 
Dulpod , the Dulpod , and the Deknni . 

The Mando is a slow verse - and - refrain song , in six - four 
time , dealing with love , tragedy and contemporary events , 
both social and political . The Mando - Dulpod is a slower va 
riety of the Dulpod ( or a quicker sort of Mando ) , also in six 
four time , facilitating the transition from the Mando's slow 
rhythm to the quicker one of the Dulpod . The Dulpod itself , 
in six - eight time , is typically descriptive of Goan life , partic 
ularly that of the Christians . The Deknni ( “ Song of the Dec 
can ” ) is a song imitating Hindu music in the musical idiom 
current among the Christians , in two - for or six - eight time , 
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descriptive mostly of Hindu life , with special attention given 
to temple dancers . We have already published three volumes 
on the Mando , and one on the Folk Songs of Goa : Mando 
Dulpods and Deknnis . The present volume is devoted to the 
Dulpod alone.2 

Helpful in dating the dulpods are the political events to 
which they sometimes allude , like the rebellion of Kuxttoba 
( 1869 ) , the Abkary Act ( 1878 ) , the building of the railway 
( 1881-1886 ) , and the revolt of the Rannos ( or foresters , 1895 ) . 
References to currency too are helpful in dating the songs . 

Like most folk songs every where , the dulpods are usu 
ally anonymous . However , we have managed to trace the 
names of composers , as for example AZAVEDO DINIZ ( 1860 
1907 ) , ARNALDO DE MENEZES ( 1863-1917 ) , CARMO ABREU 
( f . 1887-1894 ) , FRANCISCO DE MENEZES ( fl . 1906-1910 ) , 
GIZELINO REBELO ( 1875-1931 ) , MEST FILIP ( fl . early 20th 
cent . ) and PAULO MILAGRES SILVA ( 1855-1931 ) . Not all the 
verses of the songs attributed to them are necessarily theirs , 
however , especially those that appear at the end of a num 
ber ; the Dulpod is a folk song , and as such was subject to 
variation , accretion and improvisation . 

The songs printed here were collected with great care and 
from several sources , but these sources are not indicated in 
the present work . Among them are the notebooks of our dear 
departed friend MICAEL MARTINS ( 1914-1999 ) . These songs 
were mainly composed in Saxtty / Salcete , a province in south 
Goa ; in villages like Bannali ( Benaulim ) , Kurhtori ( Curto 
rim ) , Kut - tthal ( Cortalim ) , Lotlli ( Loutulim ) , Makzon ( Maca 


2 JOSÉ PEREIRA AND MICAEL MARTINS , Song of Goa . Mandos of Yearn 
ing . New Delhi : Aryan Books International , 2000 

JOSÉ PEREIRA , MICAEL MARTINS AND ANTÓNIO DA COSTA , Song of 
Goa . Mandos of Union amd Lamentation . New Delhi : Aryan Books Inter 
national , 2003 

JOSÉ PEREIRA , MICAEL MARTINS AND ANTÓNIO DA COSTA , Folk Songs 
of Goa . New Delhi : Aryan Books International , 2005 

JOSÉ PEREIRA , MICAEL MARTINS AND ANTÓNIO DA COSTA , Song of 
Goa . Mandos of News and Events . Goa : Palm Tree Press , 2008 

JOSÉ PEREIRA , MICAEL MARTINS AND ANTÓNIO DA COSTA , Song of 
Goa , Crown of Mandos . Mandos of Yearning , Mandos of Union and Lamen 
tation , Mandos of News and Events . Goa : Goa 1556 & Broadway Publishing 
House , 2010 
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sana ) , Morhgoum ( Margão ) , Murgoum ( Mormugão ) , Naveli 
( Navelim ) , Rai ( Raia ) , São Tomé , Sankvall ( Sancoale ) , Surali 
( Seraulim ) , and Tsandor ( Chandor ) . Other villages in Saxtty 
whose names appear are Kunkol - lli ( Cuncolim ) and Vel - lli 
( Velim ) . Some other villages mentioned are those of Tis 
varh / Ilhas , like Divarhi ( Divar ) , Dongri , Malar , Ponnji ( Pan 
jim ) , and Raibondar ; those of Antruz , like Fonddem ( Ponda ) , 
Kunddoi ( Cundaim ) , Xirvoddem ( Siroda ) ; those of Bardez , 
like Asgoum ( Assagão ) , Kongotti ( Calangute ) , Mapxem ( Ma 
puça ) , Pomburpem ( Pomburpa ) , Porri ( Parra ) , Xiuli ( Siolim ) ; 
and those of the Goan hinterland , like Kalem , Narvem and 
Sonallem . 

The dialect of the dulpods is mainly Saxtti / Salcetan . As 
in other parts of India this dialect has caste variations ; the 
dulpods generally adopt Saxtti's Brahmin mode . However , in 
public performances and private , the speech of the dulpods is 
changed into the Barhdexi dialect , on the mistaken assump 
tion that the latter is the standard form of Konkani . Even 
if this were true , a song is always best sung in the man 
ner in which it was composed . It is true that there was a 
standard Konkani ( Pramann Konknni ) , codified in the 16th 
century and prevalent till the 18th , but it is different from 
Barhdexi , which came to have some literature composed in 
it in the early 20th Besides , Barhdexi's own contribution to 
Goan Song is negligible . The few examples composed in that 
dialect are indicated in the present work . 

As we said earlier the dulpods portray an idyllic world , 
peopled with joyous characters living in a stable society : but 
the idyll was an illusion , for even in the century when the 
Dulpod flourished , from around 1850 to 1950 , the bells of 
doom for Goa's traditional life were tolling . Britain was fas 
tening its grip on India , and sought to annex Goa , but did 
not need to , as it exercised complete economical control over 
the tiny Portuguese colony . 

Indeed Britain was becoming the world's superpower , but 
was being challenged by its rival , France . Led by the mili 
tary genius of Napoleon , France set out to conquer Europe . 
But the enemies of the emperor , led by Britain , worked to 
frustrate his plans . Napoleon launched his attack on the 
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nations of Europe opposed to his imperial designs , includ 
ing Portugal . When the French invaded the Iberian penin 
sula , the Portuguese royal family fled to Brazil , returning 
to the mother country on the restoration of peace in 1815 , 
but Brazil declared itself independent . Portugal's monar 
chy , from having been absolute , became constitutional , ruled 
now by a parliament , whose representatives were chosen by 
elections . The first elections in Portugal took place in 1820 , 
and in Goa in 1822. Elections created much tension in Goa , 
the people using them to castigate the government , choosing 
candidates that were opposed to the government's policies . 
These tensions were exacerbated by rebellions of the military 
caste of the Rannos or foresters , proud bandits accustomed 
to privileges and exemptions that the Portuguese sometimes 
allowed them to keep them quiet . But when these privileges 
were sometimes revoked they rose in rebellion , raiding the 
countryside . But there were other motives that excited these 
rebellions , as was the case with Goa's most romantic bandit , 
Kuxttoba . Some of the rebellions were promoted by the des 
sais of Uspa ( 1814 ) , Zambaulim ( 1817 ) , Dipu Ranno ( 1822 ) , 
the Rannos of Satari ( 1852 , 1895 , 1897 , 1912 ) . 

The Rannos had an army , a rag - tag gang of marauders 
perhaps , but not for the service of the state . There was 
a state army made up of natives , mestizos and Europeans , 
vexing the government with its constant complaints . ( The 
mestizo branch was abolished in 1871. ) There were Hindus 
among them , forbidden by their orthodoxy from crossing the 
ocean , which they were asked to do in 1895 to get to Mozam 
bique , where the Portuguese were having troubles of their 
own with the natives . 

Some notable rebellions of the Goan army occurred in 
1842 , 1870 and 1871. Adding to the land's troubles were 
the occasionally occuring cholera epidemics , as in 1831 and 
1918. All these misfortunes gave ample reasons for Goans to 
emigrate , first to British India , then to the Portuguese and 
British colonies around the Indian ocean , and finally , Europe 
and the New World itself . Emigration was aided by the build 
ing of a railway line , begun in 1881 and completed in 1888 , 
joining tiny Portuguese India to the vast subcontinet under 
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British rule , making it possible for the British to intervene 
whenever they thought there was need . The building of the 
railway made severe demands on the Goan work force , and 
many girls and young women were pressed into service . 

Of the many events responsible for the collapse of tra 
ditional Goa , one seems to be a kind of compendium of all 
the others . That was an agreement between the Portuguese 
and the British , the Abkary Act of 1878. In exchange for 
a mere four hundred thousand rupees , the Portuguese were 
required to agree to unity in customs ; to model their cur 
rency on that of British India ( rupees - annas - pice ) instead of 
the traditional xerafim - tanga - rubo ; to give the British the 
exclusive privilege of regulating the production of salt , and 
also the control of spirituous liquor produced from the toddy 
palm . Many toddy tappers , known as render , were arrested , 
and British patrols roamed the countryside to arrest viola 
tors . ( The change in currency occurred in 1880 , and helps us 
determine the dates of particular songs . ) 

Finally , as though to symbolize the collapse of traditional 
Goa , the government sponsored the demolition , between 1820 
and 1875 , of the monuments of the old imperial metropolis , 
Velha Goa . The old order , however , was now moribund , dis 
appearing only after the end of World War II . 
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Dulpod 1 


Arnaldo de Menezes 


AB'LIM AL - LLIM TISO 


Ad ' - lim al . tlim 


Porte - ko gant - lim viso 


Ablim al . llim 


Po • sha - ko gant - lim vi . 50 


han - Kearn man . 


ka ka maim 


Ai - kum ' ge - lea mi- sso 


oli 


han - keam man . n 


ka - ka maim 


Ai- kum ' ge - les mi • $ 50 


美 


Kaka maim 


ka - ka maim 


TT 2 - 3 


han - kcam man • 


ka - ka maini 


Ai - kum ' gelea mi • sso 


E 


han keannº man - n 


ka - ka meini 


Ai - kum * ge - lea mi - $ 50 


Melody 2 ( Variant of 1 ) 


Abilim al - llim 


ti 


a- nim 


Po sha ko gan lim vj - $ o 


Olihan - keam ' 


man.n ka - la maim 


Aikum ' gelea 


mni . So 


TA 


వాపులను 


7 


maim gara 


Ka . ka 


maim 


nam 


E 


han keam ' man.n 


ka - ka maim 


Ai - kun ' ge - lea 


ini - SSC 


1. Ab'lim al - llim tiso 

Porhako gantlim viso 
Oli [ ol - li ] hankeam ' man - n kaka maim 

Aikum ' gelea misso 
2. Kaka maim gara nam 

Kaka maim gara nam 
Oli [ ol - li ] hankeam ' man - n kaka maim 
Aikum ' gelea misso 


1. They brought thirty crossandra blossoms ( abolim * ) and 

wove twenty into a garland . Lady aunt has gone to hear 
Mass in her oly / voly ** ( or with her basket ) under her 

. 


arm . 


2. Lady aunt is not at home , she is not at home . She has 

gone to hear Mass with the voly under her arm . 


* Ab’lim / abolim , Crossandra Undulaefolia 
** Voly / oli , woman's costume , consisting of two pieces of white cloth , 
the lower one wrapped round the hips , and the upper one shaped 
into a large cowl . Used in traditional Goa as an outdoor dress for 


women . 
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Dulpod 2 


ADELIN - BENDELIN 


f 


म 


A de lin Ben dde lin 


nam Tum baim vori di tea ' 


+ 


hern 


go 


hem 


А 


re 


f 


lo 


A 


nim 


pol 


llo 


So 


deu num 


ka rhun di leary 


up kar 


E 


Ma 


cha 


考 t 


A de 


ma ka 


lem 


1 프 


Bas ko 


Ily ' za putu ka 


ke dim ' an vem . di li nam 


Dadulo 


Adelin - Bendelin * , bindul nam 
Tum baim vori kitea ' ubem go ? 
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Adelin 


Are razu tunttolo , anim baint ' mum re pol - llo 
Sokol deunum karhun dileary up - kar zatolo 


Dadulo 


Mogacha Adelina tum maka paulem nam 
Baskolly zapo tuka kedim anvem dili nam 


Man 


Adelin - Bendelin , you don't have a pot 
Why are you standing at the well ? 


Adelina 


My rope broke and fell into the well , 
I will be grateful if you go down in the well and 
retrieve it 


Man 


My darling Adelina you do not care for me 
And I have never spoken to you harshly 


* Adelin - Bendelin . These are not two separate persons but Bendelin 
is only the reduplicative of Adelin , intended to emphasize her impor 
tance – in this case , comical . 


Dulpod 3 


ADLEA GOVA ' MARY GE CUMARY 


用 


1 T 


Ad - Ica go - va ' mary ge 


CU - mary 


Ca - zar na - U 


主 


Ad - lea go - va ' mary ge cu mary 


Ca • mar 22 - U 


ya 


1. Adlea gova ' mary ge cumary [ comadre ] 

Cazar zauya 
2. Derh tangatso * komblo man - num 

Jevonn korya ( Caldu piuya ] 
3. Randdponnachim kanknnam forhya 

Novean soiya 
4. Dony porhichim san - nam korya 

Dogaim hauya 
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1. Kill your previous husband , mistress , let's get married 


2. Let's have a meal by slaughtering a cock worth a tanga 

and a half ( 90 reis ) 


3. Let's break the bangles that symbolize your widowhood , 

and measure new ones 


4. Let's make rice cakes of two measures , and eat them 

together . 


Tanga , a coin in use in Goa until 1878 , when the Goan currency 
was remodeled on the British Indian . The worth of the Goan coins 
was based on the number of reis they were said to be comprised of . 
A tanga was worth 60 reis , a tanga and a half [ derh tang ] 90 reis , a 
rubo 15 reis , and so on . 


Dulpod 4 


AGA MUJA RENDER MAMA 


Aga mu ja ren der ma ma 


Tsorh ga ma 


rha 


ri 


nnemi 


fo leary 


so ! 


bi 


ka 


Dud 


nncm sum 


ba 11 


i ik rhi ma ri 


Iba i ti k nima i 


1. Aga muja render mama 

Tsorh ga marhari 
Damnnem * fo - lleary sol binaka 

Dudllem ** [ Tugelem ) samballi 
2. Marhavelea render mama 

Paj tuji kati *** 
Sounnem sur piunum gelem 
Modianim rati 
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3. Aga muja render mama 

Urh ga marhari 
Tambrhea kaprhach ' bailô maka 
Dolle mot - ttai - i 


1. Oh my toddy tapper uncle , climb the coconut tree . If 

you break your damnnem have no care , save your dudllem 
( or your “ thing " , i.e. member ) . 


2. Toddy tapper uncle on the coconut tree , sharpen your 

kati . The bird has drunk the toddy at midnight and 


flown away . 


3. Uncle toddy tapper , “ fly ” to the top of the coconut tree . 

Red - saried women are making eyes [ are winking ) at 


me . 


* Damnnem / damonnem , earthenware pot to collect the sap of the 
coconut tree 
** Dudllem / dudkem , gourd for containing the collected sap 
*** Kati , knife shaped like a half - moon 


Dulpod 5 


AGE RENDENNIM PAJ KATI 


Age en dc anim 


pa j ka 


ti 


Ma rham 


A 


86 


ren de anim 


pa į ke ti Ma rivann 


1. Age rendennim paj kati 

Marham ' zat ' rati 


2. Matea ' dantonnim bangrachi 

Bailo rendrachi 


3. Fulavel soro fennientso 
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3. LYRICS , SCORES & TRANSLATIONS 


Gou - u rendnnintso 


4. Golleam ' sori pounreanchi 

Bailo rendrachi 


5. Bendda ' gopu rupiatso 

Gou - u rendnnintso 


6. Atam ' kuraddi lok’nddanchi 

Bail muj ' fok'nddachi 


7. Kati pajiť tuzo maints ' gou - u 

Marham ' galt ' xevu . 


1. Toddy tapper lady , sharpen your curved knife ( kati ) ; 

night is falling on the coconut trees . 


2. A golden comb in her hair ; such is the toddy tapper's 

wife . 


3. The liquor on the top layer of the fenni ( lit. foaming , 

spumante ) ; the toddy tapper lady's husband . 


4. Around the neck a string of pounre . The toddy tapper's 

wife . 


5. At the waist a silver chain . The toddy tapper lady's 

husband . 


6. An iron axe in hand ; my fun - loving wife ! 


7. Your “ mother's husband " is sharpening a knife . I am 

preparing the coconut trees for the midday extraction . 
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Dulpod 6 


AGO BAIO MAPXEM Y AMIM YA GO FESTAKO 


4 . 


A. go 


Map - kem a - mim 


go fes · ta 


में 


Map- xem 4 min ya 


go fes - ta - ko 


Melody 2 ( verses : 5-11 ) 


Kor - zolly'm 


e - lo - lim Go Ma - rian 


gelo - lim 


f 


Kor - zolly'm 


ge • lo- lim Go Ma - rian 


ge - lo - li 


I 


1. Ago baiô 

Mapxem amim ya go festako * 
2. Tinga maka 

Mellum ' zai José mestako 
3. Barik pizment 

Galum ' zai mugelea fum'sako 
4. Tenveim fumis 

Galum ' zai tugelea cazrako 


II 


5. Korzolly'm gelolim 

Go Marian gelolim fogako 
6. Foga ' gelo ' korhen 

Go Marian dekil ' cumpariko 
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3. LYRICS , SCORES & TRANSLATIONS 


7. Reng - tte - tte - tteng 

Caxy vazota , abalu lokatso 
8. Quadro formar kela 

Go Marian sold'dam dorunko 
9. Lab dony tiny meji 

Go Marian paianchim paulam 


III 


10. Lambi tenkrhi geun 

Cherhuva binddam parhum'ya 
11. Binddecha mullant 

Cherhuva dogaim - im nidum'ya 


1. My girl , let us go to Mapxem / Mapuça for the festival 


2. There I have to meet José the cook 


3. I must put fancy lace on my shirt 


4. And that shirt , I must wear it at the wedding 


5. Mariana , I went to Korzollem / Caranzalem for the fire 

works 


6. Mariana , when I went to the fireworks , I met my lover 


7. Tum - te - tum the drum is playing . The people are all 

excited 


8. They have formed a posse , Mariana , to arrest the sol 

diers 


9. One , two , three : Mariana , count your step 


10. With a long pole , my girl , let us pluck the red mangoes 


11. At the foot of the red mango tree , let us both sleep to 

gether . 


* Mapxem ... festako . The reference is evidently to the festival of 
Nossa Senhora dos Milagres ( Our Lady of Miracles ) , held on the 
Monday that follows upon 15 days after Easter . It is a great fair 
that involves the entire town of Mapxem . 
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Dulpod 7 


AGO CHERHUVA , KATEA ' LAIN UZO DI GO MAKA 


A - go 


che - rhu 

rhu - va 


U - 20 di 


go 


हे 


che - rhu - va ka - tea ' lain 


U - zo di goma 


MOGI 


1. Ago cherhuva katea ' lain 
Uzo di go maka 


CHERHUM 2.Uzo dileary tuka 

Mugely maim - im mat - toly ' maka 


MOGI 


3. Main mal - leary tuka 
Cherhva tum kainch bienaka 


4. Ituly'm borem dista 
Amgery aum possunk ot - toľ'm tuka 


Lover 1. Hey girl , give me a light ( on a coconut husk ) 
Girl 2. If I give you a light , my mother will beat me 
Lover 3. If your mother beats you , girl , do not worry . 

4. You are so good - looking , that we will keep 

you with us and care for you . 
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3. LYRICS , SCORES & TRANSLATIONS 


Dulpod 8 


AGO FULAMBAI ( FUL ' FULAMBAI ) 


Version 1 


Ago fu - lam - bai 


fu lanch ' mu jem 


hai Fu lam bai 


Motty ' motte pol 


kint fu - lam - bai 


tu - ka kita 


f 


म 


2 


Moty * mo- tte pol 


tuka ti- sea 


Follam hi 


COR : ( Verses I & 4 ) 


Fu - lam mal . Ileapibari 


Fulam mal . llea . r hai 


Meloxly ? ( vers 2 only ) 


24 . 

मेला 


tam- po 20 - nc - lary 


COR 


Fum fun - tỉ - 3 - li ti X - Aru Bai i am -ọc - li F1 - 1 : 31T - hai 


Fu - lam mat 


ttoly'm Baic - lea caz - ra ' 


A - boly'm mal - foly'm Bai - e - lea cara 


Version 2 
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Bot 


奇 


Mom 


me pol 


List 


fu . lam hal 


ki - tea 


fu lam bau 


है 


Mony 


mo - the point 


kist 


Fullam bai 


Version 1 


1. Ago fulambai 

Fulambai fulanch ' mujem bai 
Motty ' - motte polkist fulambai 
Tuka kitea ' zai ? 
Fulambai 
COR : Fulam mal - lleari bai - i sobta 

Fulam mal - lleari bai - i sobta 
2. Derantum tsampo 

Zonelary fulanchi dali 
Ful’m funttitali ti Xokru 
Bai - i amgeli 
Fulambai 
COR : Fulam malttoly’m baielea cazra ’ 

Aboly'm malttoly'm baielea cazra ' 
3. Antum ilem galy 

Tantum ilem galy , patolleanchem tsunom 
Anim sogli raty patolly ' bajita 
Pativali sunom 

Fulambai 
4. Ge ge ge ge 

Pativa donim atantum , fulambai 
Dony patolleo hainam furhem 
Ailem pengttantum 
Fulambai 
COR : Aboly'm mal - lleari bai - i rongta 

Ai lia lo re sedi bambra [ lorenceti bambra ] 


Version 2 


1. Ful fulambai 

Fulambai , fulanch’m mujem bai 
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3. LYRICS , SCORES & TRANSLATIONS 


Motty ' motte polkist fulambai 

Tuka kitea ' zai ? 
2. Garx ' tuje dolle 

Fulambai , arx ' launum polle 
Motty - motte polkist fulambai 

Mot - ttai tuka dolle 
3. Tambrhe tuje ontto 

Fulambai , rozam ' sarke pole 
Motty - motte polkist fulambai 

Soglech tuje korhe 
4. Benddan patolli 

Fulambai , tonddan nitolli 

Motty ' motte polkist fulambai 
5. Sogleam ' santam ' sanddun 

Fulambai , fursa kot - t ' orasaum 
Motty - motte polkist fulambai 

Kalliz any'm curasaum 
6. Derantum tsampo 

Zonelary fulanchi dali 
Fulam molaitali re burgi 

Bai - i amgeli 
1. Flower girl , flower girl , O my flower girl ! Why are you 
keen on expert polka dancers , flower girl ? 


Chorus : I will wear flowers for the girl's wedding . 
I will wear crossandra flowers for the girl's wed 
ding 


2. A champak tree near the door , and a basket of flowers 
at the window sill . Shokru , our flower girl , was wreathing 
flowers , flower girl ! 
3. Put a little of the sweet minced coconut here , a little there . 
And the padre's daughter - in - law was frying sweet patties all 
night long , flower girl ! 
4. Padre take , please take sweet patties in both your hands . 
Before he had eaten two patties he had a stomach ache , flower 
girl ! 


Chorus : I will wear flowers for the girl's wedding . 
I will wear crossandras for the girl's wedding 
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Chorus : When my girl wears crossandras ( in her 
hair ) her face becomes all red ( lit. color ) . 


1. Flower girl , Oh , flower girl . Flower girl , why , my flower 
girl , why are you after expert polka dancers ? 
2. Your eyes are gray , flower girl ; take a look in the mirror . 
Expert polka dancers , my girl are winking at you ! 
3. Your lips are red , flower girl , your cheeks are like roses . 
Expert polka dancers , flower girl , are always around you . 
4. You have a slim waist , flower girl , and a clear face . Expert 
polka dancers , flower girl , are always around you . 
5. You have renounced all the saints , flower girl and are 
praying to the cross . Expert polka dancers , flower girl , are 
you very head and soul 
6. There is a champak tree at your door , flower girl and a 
basket of flowers at you window . Our young girl was striking 
a bargain about her flowers 


Dulpod 9 


AGO MUJA AUROLA 


季 


A - go mu - ja 


to - la Tu - ja 


go - lleam fa - tor 


ko - nnem ga 


Ca - za 

za - rozau - cha - ko Tu - ka 


trin nou 


50 - di - la 


1. Ago muja y Aurola 

Tuja golleam ' fator konnym gala ? 
Cazaro zauchako 

Tuka mestrin nouro sodila 
2. Gollea ' fator pedratso 

Tuka nouro sodil xezratso 
Cazaro zauchako 

Tuka mestrin nouro sodila 
3. Matea ' malnnum bounta fulam 
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3. LYRICS , SCORES & TRANSLATIONS 


Cazar Navele festa ' korchem mul - llam 
Ago muja Aurola 
Maka jevonn kory go edy ' vella 


nam 


1. Oh my Aurora , who placed that gemstone round your 

neck ? The music master has placed a gemstone round 
your neck . The music master has been searching a 

briedegroom for you 
2. The gemstone round your neck : a neighbor bridegroom 

has been searched for you . The music master has looked 

for a bridegroom for you 
3. She goes round wearing flowers . It has been decided to 

hold a wedding at Navelim . Oh my Aurora , prepare a 
meal for me , now ! 


Dulpod 10 


AGO MUJA MARI CONCEISAUM 


ebook 


者 f 


11 


A. go 


mu - ja 


Ma - ri Con - cei - saum 


Ma - ri Con - cei - saum 


f 


Di - va - the tu - Zo 


gaum 


Bo - rim bo - rim 


kap - rham dat- ttam 


th 


# 


म 


半 


aum 


Moga - cha 


Mari 


Con cei 


saum 


1 Ago muja Mari Conceisaum Mari Conceisaum 

Divarhe tuzo gaum 
Borim borim kaprham dat - ttam y aum 

Mogacha Mari Conceisaum 
2. Ago muja Mari Conceisaum Mari Conceisaum 

Divarhe tuzo gaum 
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Borim borim chinelam dat - ttam y aum 

Mogacha Mari Coceisaum 
1. O my Mari Conceisaum , Mari Conceisaum , your village 
is Divar . I will send you nice saris , my darling Mari Con 
ceisaum 
2. O my Mari Conceisaum , Mari Conceisaum , your village is 
Divar . I will send you beautiful slippers / sandals my darling 
Mari Conceisaum . 


Dulpod 11 


AGO MUJA PASQUELA GO 


A - go mu - ja Pas - que . la 


go 


Tu - ka 


kellem 


ma - ka sa - ly 


1. Ago muja Pasquela go 

Tuka kellem maka saly 
2. Huim ti geli zait 

Terez cumary pervanchi ? 
1. Oh my Paschel , a banana for you and the peel for me 
2. And where , can Teresa the Turkey Girl have gone ? 


Dulpod 12 


AGO MUJA JAQUINA BAI 


A - go mu- ja 


Ja - ki- na bai 


Tu . ka 


a . tam 


ca - za - ro zai 


든 


Re - gin 


mau xe 


nou - ro 


SO - dum 


lai 


Ago muja Jaquina bai 
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3. LYRICS , SCORES & TRANSLATIONS 


Tuka atam cazaro zai 

Ritinh mauxe ' nouro sodum lai 
O my Jaquin girl , you need to get married now 
Ask auntie Ritinha to look for a bridegroom for you 


Dulpod 13 


AI LIA LIA LO 


lo 


Ai 


Samba 


f 


Sam.hu li . 


lo 


Mekly 2 : ( verses 3.4 & 5 ) 


f 


lu 


bamb 


lo 


bambra 


1. Ai lia lia lo 

Ai lia lia lo 
Ai lia lia lia lia 

Samba llia lo 
2. O lia lo re sedi bambra [ lorenceti bambra ] 

O lia lo re sedi bambra 
3. Fulam mal - lleari bai - i sobta 

Fulam mal - lleari bai - i sobta 
4. Fulam malttoly'm baielea cazra ' 


32 


yo 

TATRAST 


Fulam malttoly'm baielea cazra ' 
5. Aboly'm mal - lleari bai - i rongta 

Aboly'm mal - lleari bai - i rongta 


1. ( Mostly nonsense ) 


O 


2. ( Mostly nonsense ) 


3. When our girl wears flowers she looks pretty 


4. I will wear flowers for the girl's wedding 


5. When the girl wears crossandra blossoms , she looks col 

orful 


Dulpod 14 


AI ROMAN ROMAN CÊ 


Ko - mam 


ro - man 


Ai 


Ro - mam 


Ga - 1 


já can 


- tou 


ma - na 


So - 1 já rom 


布 手 


peu 0 kom - bo 


rot - ita 


Kon - k - rem kon - k - rem 


kom O kom - bo 


rot 


tta 


re 


kon - K - rem 


kon - k . rem 


kom 


( Goan dialect of Portuguese , in part ) 
Ai Roman roman roman ce 

Ai Roman roman roman ce 
Gal ja cantou ( re mana ) 
Sol ja rompeu ( nasceu ) 
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3. LYRICS , SCORES & TRANSLATIONS 


COR O kombo rot - tta re 

Konkrem konkrem kom ! 
Oh , romance romance ! 

The cock has crowed ( elder sister ) , the sun has 

burst [ has risen ) 
Chorus : The cock is crowing , 

cock - a - doodle - do 


Dulpod 15 


AIKAI RE TSOIYAI RE BEBDEANCHI KHONTA 


Ai - kai 


tsoy - ai 


Beb . dean - chi 


khon 


Beb 


deam 


lun 


tsa 


ma - nu 


ha - pai 


Aikai re tsoiyai re bebdeanchi khonta 

Bebdeam ' galun tsamaru hapaita 
Look , listen you all to the tale of the drunkards . 

Involving the drunkards in his tale , 
the shoemaker beats them up 


Dulpod 16 


AILEAN SOR MANA 


Ai - lean sor ma - na 


Diu ' da - koi ma - na 


Gi - tham Ot- tai 


pi - lam 


Ai - lean sor ma - na 


Diu ' da - koi ma - na 


Gu- rham ' rot- ttai pi - lam 


1. Ailean sor mana 
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Diu ' dakoi mana 

Gurham ' rot - ttai pilam 
2. Bannale ' cherhvam 

Morhgoum ' yetonnom 

Tsunam ' at - ttai san - nam 
3. Kednanchim cherhvam 

Kednanchim cherhvam 

Od - ddeary getai sil - lam 
4. Maido ' vattechem 

Fida ' vatte ' kan - nn 
Durga ' tenkoilam 


1. Come close elder sister , show the light , elder sister , the 

chicken are chirping in the coup 


2. When the Bannali girls ( or girls of Benaulim ) go to 

Morhgoum / Margão , they bring rice cakes with a sweet 
coconut infilling 


3. Young girls , very young girls ... 


4. What was at the back door was lifted up from the front 

door and leaned against the wall . 


Dulpod 17 


AITRA ' SONTA ' MISA ' OTAM 


ft 


Ai . tra ' - son - 


ta ' 


mi . sal 


o tam 


Ba - nna - le - cha 


tu 


走 


Or 


ga - cha pon - da 


Ai - tra ' - son - ta ' 


mi - sa ' 


0 - tam 


号 


Ba - nina - le - cha 


or 


ga - cha 


pon - da 
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3. LYRICS , SCORES & TRANSLATIONS 


1. Aitra ' - sonta ' misa ' otam 
Bannalecha orgacha ponda 
2. Missa ' sanum garotonom 
Dixtti pol - llim Romanacha tonda . 
3. Aj menddeache fol - lleai dolle 

Sinal dilea Cotrinankorhe 
1. I go to Mass on Sundays and on holy days ; standing under 
the church's pipe - organ . 
2. When returning home from Mass , Romana saw my face 
3. This rascal is blind , it was to Cotrin ( Catarina , of all peo 
ple ! ) that he gave the secret sign . 


Dulpod 18 


AMANI GOMANI 


쿨 


A. ma - ni 


go - ma- ni 


Mai • x " 


ha - ba 


A - ma - ni go - ma - ni 


평 


Mai • x ba • ta 


O man - ddo xi - va re 


O man - ddo xi - va xi - va 


Amani gomani ( Aum anim , gou anim ] 
Maux ' baba [ Muj ' papa ] 
O manddo xiva re 

O manddo xiva xiva 
Verse nonsensical 


Dulpod 19 


AMORECHA MUNN TE VELLARY 


A - mo- re . cha 


mun - trea vella -ry 


Mo - grech ' ful - tai 


ko . 
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lle 


A · mo 


re - cha ' 


munn - rtea 


e .la - ry 


श्री 


Mog 


rech 


ful 


tai 


ko 


1. Amorecha munttea vellary 

Mogrech ' fultai kolle 
2. E tuje chintun mirhmirhe 

Dukany'm bot - tai dolle 
3. Cazar tum tory zatoly’m muj ' korhe 

Vintsari mamankorhe 


1. In the evening the jasmines bloom 


2. Thinking of your agonies , my eyes fill with tears . 


3. If you will marry me , ask your mother . 


Dulpod 20 


AMY'M BIKARY ' FORE 


A- mim 


bi - kary " fo - 


Roz - ra ' bo- re Bik - ream ' 


# 


tan - dull pot - ttai 


to - The 


A. mim 


bi - kary'fo 


Roz - ra 


bo - re Bik - ream ' 


tan - dull pot - ttai 


to • rhe 


1. Amy'm bikary ' fore 

Rozra ' bore 
Bikream ' tandull pot - ttai torhe 
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3. LYRICS , SCORES & TRANSLATIONS 


2. Tandull amkam 

Pot - ttai bore 

Morhgoum ol - lleam garankorhe 
3. Pol - lloly ' tandull 

Sorea ' haile 
Bod - dde abkariekorhe 


4. Hankeam ' ol - lli 

Atam ' borhi 
Bikream ' tiksanny kituly ' tsorhi 


5. Matea ' fotem 

Paiam ' zotem 
Bikream ' jeucha ' meltta aitem 


6. Ondunch ' Abrilacha 

Ekvisaveri 
Bik’reanly ' kal - lli tannim porhi 


7. Setembracha 

Sollaveri 
Bikareanko keli porhi 


8. Noman Mori 

Rozar kori 
Tumkam zai - i zaleary unddi 


1. We are really and truly beggars , good at praying . We 

beggars get little rice 


2. We get a lot of rice at Morhgoum , at the Abkari 


3. The rice that we get , we spend on drinks at the Fazenda 

of Bod - dde / Borda at the Abkari 


4. A basket under the arm , a stick in hand . How hot 

tempered we beggars are ! 


5. A folded cloth in hand , sandals on the feet . Beggars get 

their meals free 


6. On the 21st of April this year they took away the beg 

gars ' earnings 
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7. On September 16th , they gave their earnings to the 

beggars 


8. Pray the Hail Mary if you need a meal . 


* abkariekorhe . Abkari is possibly the name of the pub where the 
beggars could get a drink . 


Dulpod 21 


ARE MUJA JOÃO BABA 


G 


A - re mu- ja 


Jo - ao 


ba - ba 


A - re mu - ja 


Jo - ao ba - ba 

- 


考 


Tum Map - xem 


ve - to - lo za - lea - ri Ma - kai vor tu - ge - lca vo- rhca 


f 


n kts - ba • Cho 


vi - thi - o di - lear orh - Xi ve go 


0 - thi - nam ki - tea 


f 


Ru - ba : cho 


vi - thi - 0 di lear 


Orhi - nam ki - lea - ko 


Version 1 [ Barhdexi dialect , in part ] 


COR : Are muja ( mhoja ) João [ Zuaum ] baba 

Tum Mapxem vetolo zaleari [ vetoloi zalearu ) 
Maka vor tugelea vorheari [ vorhearu ] 


LOVER 1. Rubachô virhiô dilear orhxi ve go ? 
MISTRESS Orhinam kiteako [ kiteaku ] ! 


LOVER 2. Rubachim tsampim al - Ilear maixi ve go ? 
MISTRESS Mainam kiteako ! 


LOVER 3. Bangrache nille dal - llear galchi ve go ? 
MISTRESS Galinam kiteako ! 


LOVER 4. Sedachim kaprham dilear nexchi ve go ? 
MISTRESS Nesonam kiteako ! 
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3. LYRICS , SCORES & TRANSLATIONS 


LOVER 5. Motinche karap dal - llear galchi ve go ? 
MISTRESS Galinam kiteako ! 


Chorus of version 1. Mapxem vetoloi zalearu . The reference 
again is apparently to the festival described in Dulpod no 4 . 


Chorus 


1 : Oh my Johnnie , if you are going to Mapxem / 
( Mapusa ) , take me with you 


wear them ? 


1. If I get you fine skirts , will you wear them ? 
- And why won't I wear them ? ALUNSSA 


Chorus 


2 : Oh my Johnnie , if you will call me , I will go 
early in the morning . 


2. If I get you fine bangles , will you put them on ? 


- And why won't I put them on ? 


Chorus 


3 : Oh my Johnnie , if you call me , I'll go early in 
the morning . 


3. If I get you champaks worth a rubo will you 
wear them ? 


- And why won't I wear them ? [ I most certainly 
will ! ) 


Rubachim . A coin in use up to April 12 , 1880 worth 15 reis . 


Dulpod 22 


ARE TSOLIE TUM MAKA SANG RE KONNANLI 


특 


去 


A - retso - lic 


tun 


ka 


sang 


ko - nnan 


} 


A - nim aum ga 


ISO 


- 


li Ma - lar - cham 


dur - gam bi - tol - li 
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1. Are tsolie tum maka sang re konnanli ? 
- Anim aum ga tsoli Malarcham durgam bitol - li 
2. Are tsolie Malar durgant gor re konnalem ? 
- Teveim goro te muja avoi - bapailem 
3. Are tsolie avoi - bapui konn re tugelo ? 
- Aum nennom saiba , taka munttai João 
[ Zuam ] Mottelo 
4. João Mottelo to zoborh amig mugelo 
- Tum gara vetorichi , taka di recad zobrelo 
5. Recad dileari tum maka kity'm re ditolo ? 
- Tuje pai - maink sangunum tuje korhe cazar 
zatolom 
6. Cazar zauchako aum baba mellonam re tuka 
Eka polkist estudantin utoro dilam mum re maka 
7. Utor dileari tsolie kainchi chintonam 
Tuje paiko - mainko sangleari diuchem ravonam 


1. Whose daughter are you , my girl ? 
- I am the daughter of the house within the walls of Malar 
2. Whose house is that within the walls of Malar ? 
- That is my father's and mother's house 
3. Who are your father ( and mother ) my girl ? 
- I don't know sir , they call him the John the Fat 
4. John the Fat is a good friend of mine . When you go home , 
give him my fond regards 
5. If I give him your regards , what will you give me ? 
- I'll tell your father and mother and marry you . 
6. I will not be able to marry you , sir . A student of the polka 
has given me his word ! 
7. Whether you gave your word , my girl , is not to be thought 
of . If I tell your father and mother they won't fail to give you 


to me . 
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Dulpod 23 


ARE VELLERY RAMPONNY DOVOL - LEA HARVEANIM 


f 


A - re ve- lle - ry ram - ponny 


Do - vol - lea har - vea - nim 

nim A - re 


導 


= 


ve - lle · ry ram - ponny 


Do - vol - lea 


har 


vea - nim 


I 


1. Are vellery ramponny 

Dovol - lea harveanim 


2. Are rampnnim ' pol - llea 

Xetkam ' gantonnim 
3. Are rampnnim ' pezan 

Orhy'm pol - llam bannim 


II 


4. Are irmaum unie ' 

Sangtalo kannim 


5. Are uni muntta 

Aponn Portugali rannim 
6. Are unie ' dekyleary 

Mak ' yetai talnnim 


III 


7. Are Goiam ochako 

Ked ' vella pannim ? 
8. Marinher Satari ocha ' 

Ked ' vella pannim ? 
9. Ponnje san Kut - ttore euchak 

Contro mat - ta pannim 
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1. Oh , on the sea shore the fishermen have kept their nets 


2. Oh , a string of xetak fish have fallen into the net 


3. Oh , by the weight of the net the boat leans on one side 
4. Oh , my brother was telling his sister - in - law a story 


5. Oh , the sister - in - law says she is Portugal's queen 


6. Oh , when I see my sister - in - law I feet tempted 


7. Oh , to go to Old Goa what time is the tide ? 


8. Seaman , to go to Sot - tory / Satari , what time is the tide ? 


9. To go from Kurhtori / Curtorim to Ponnji , the tide is against 


us . 


Dulpod 24 


ATAM ' BANGARACHEM DALEM 


A. tam 


ban - ga • ra - chem da . lem 


Va . tte ' 


= 


事 


dus - ma - nam 


sam - pol · llem 


1 - da - li 


mul - llo 


lem 


Che - rum aum 


Goin - cha 


SO - na - ra 

- 


lem 


1. Atam ' bangarachem dalem 

Vatte ' dusmanam ' sampol - llem 
Idalino mul - llolem 
Cherhum y aum Goincha sonaralem 


2. Matea ' arhve bandit'm kenso 

[ Manery galnum bountam kenso ] 
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Handary sedach ' sot - ttam lenso 
[ Atam ' geunum sedach ' lenço ] 
Tuka konnem sangilolem 
[ Tuka konny'm menddean sangylolem ] 
Paiko muja y asô munnum benso 

[ Paiko muja y as ' munnum benso ] 
3. Muje mainum sangilolem 

Cazaro nim munn tuka 
Em bogol'm tem pur ' maka 

Tem muja dusmana ' bognaka 
4. Pai - i Bomboim otam y aum - um ! 

Bomboim - im maka naka 
Bomboim bogol'm tem pur ' maka 
Tem muja dusmanam ' bognaka ! 


1. ( I was walking ) along a road ( holding ) in my hand a 

little basket of gold ( or for gold trinkets ) . An enemy got 
hold of it . I am Idalina , the daughter of a goldsmith 
from Old Goa . 


2. I tie my braid of hair in fanciful ways ( or , let my hair fall 

on my nape ) , and sport kerchiefs of silk on my shoul 
ders ( or , carry silk kerchiefs in my hand ) . Who told you , 
my man ( or , which scoundrel told you ) , that my father 
was rich ( lit. owned property ) ? 


3. My mother told me that marriage was not for me . What 

I have been through ( in my own marriage ) is enough for 
me . May my enemy not experience it . 


4. “ Father , I am going to Bombay ! ” - “ No Bombay for me ! 

[ says Dad ? ] What I experienced in Bombay , may my 
enemy not experience it ! ” 
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Dulpod 25 


AU GE AVO 


Au 


ge 


VO 


Au 


用 


A - 


VO 


bom 


- blean- tum son - xan 


gon 


tter 


A - nu mu- zo 


moch - che fu - rhem 


Mak do - vol - lam 


to - nna ku - ddem 


Variant Melody 


Gau - The 


ge gau - then fos - ko - ttoi - lem 


Pau - so munn to pot - tta 


新 fr 


Ki.ru 


ma - rhary 


rot 


ita 


Tamb - rhe 


kap- tha - chi 


bai - lo 

lo ma 


ma - ka 


do - Ile 


mo - rhi 


ta 


I 


1. Au ge avo 

Avo bombleantum sonxan gontter kela 
Anu mujem moch - che furhem 
Mak ' dovol - lam tonnam ' kurhem 

Gaurhe ge , gaurhen foskottoilem 
2. Au ge avo 

Avo raganum * y anan cherhea ’ hapailo 
Maskanilo harea bangrho 
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Poskanilo soro 
Intum ilem galy go , sanj ' yetolo 


II Variant Melody 


3. Pausu munn to pot - tta 

Kiru marhary rot - tta 
Tambrhe kaprhachi bailo maka 

Dolle morhita 
4. Maskanilo harea bangrho 

Rend’nningelo soro 
Intum ilo galy go y aum 

Sanje ietolom 
5. Maux ' mananle touxinnim 

Pan gonnkonnim touxim 
Edy'm ol - llim toux'm ga Deva 

Konny'm handary mal - lim 
6. Porhi bori tandull 

Goravelo dudi 
Anum muzo mel ' ga saiba 

Orxi kon - num bombli [ ganddi ] 
7. Anum muzo moch - che furhem 

Mak dovol - lam 
Tonnam ' kurhem 
Avo ge , gaurhean foskottoilem 


1. Mother , oh mother , the rabbit has made a nest in mother's 

navel ! Before my father died he left me a haystack . Oh 
Gaurhi woman , the Gaurhi woman has made a mistake 
[ she had a miscarriage ] 


2. Mother , oh mother ! Angry at the mother , father beat 

the boy . The salt mackerel of the fisherwoman and the 
liquor of the storekeeper woman . Put a little into this 
( cup ) . I'll come back in the evening 


3. The rain is falling , the parrot is crying in the coconut 

tree . The red - saried woman is winking at me 


4. The salt mackerel of the fisherwoman , the liquor of the 

toddy tapper's wife . Put a little in here [ in this cup ) . I'll 
come in the evening 
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5. Aunt's cucumber creeper has one cucumber for every 

leaf . Whoever carried such large cucumbers on the shoul 
der , my God ! 


6. A measure of rice grains , a pumpkin on the house . My 

father died with his member erect ! 


7. Before my grandfather died he left me stack of hay ſa 

pregnant wife ! ) . The gaurho messed everything up . 


* Avo raganum anan cherhea ' hapailo . Apparently the boy had told 
someone that mother was pregnant ( and now having a miscarriage ) . 


Dulpod 26 


AUM - UM TORI CHERH'M GA LANOM 


基 bo 


Aum 


um tori 


cherh'm ga 


la nom 


Naum um 


mu jem 


Ma ni San 


ta nom 


Su doll za 


ta 


munn 


ne 


So nnom 


Ben 


dda 


ban 


gantt 


voll 


nnom 


1.Aum - um tory cherh’m ga lanom 

Naum - om mujem Mary ' Santanom 
2. Em mujem ton - neponnom 

Kutta ' mat - tai sonnom sonnom 
3. Bendda ' bandily tsortsori vali 

Tsoiai muji barik tsali 
4. Matea ' mal - llam bangrachem fulo 

Tonddo mujem dovy’m komollo 
5. Sodoll zata munnum nesonnom 

Bendda ' bandil'm ganttvoll tonnom 
6. Cimaleri dang marunko * 

Sovai tango ditai pago 
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7. Tujan tory nuz ' zaleari 

Dove ' paiam ' [ Battantulea ] Ruzda ' sango 


II 


8. Mistisanly babany'm maka 

Fonddem on - num gatilem ol - lo 
9. Fonddem y aum bandit'm goro 

Papa maka darhi konkero 
10. Papan dal - lle satty konkero 

Chire mal - le satty ozaro ( Falto maka zaly ' fatoro ] 
11. Irmaum maka Bomboim oro 
Vistid kan - nnum galum ' ul - lo 

bon 
III 


12. Deram ' asa pat - ponnosu 

Bendda ' gala tsaviam ' gonsu 
13. Bollsam ' durhu sonnom sonnom 

Elapura gaunkar konnom ? 


IV 


14. Mixiam ' lain dukra ' oso 

Soirik sodum ' daum re oso 
15. Vattery konn melnnam zaleari 

Margary tum lai re kunso 


1. Though I am a young girl , my name is Maria Santana 


2. This is my youth ; I feel my hips throbbing 


3. I have tied a tsortsori valy round my waist . Watch the 

delicate way I walk 


4. I have worn a flower of gold on my head . My face is a 

white lotus / waterlily 


5. As my skirt is loose , I have tried [ a rope of ] hilly grass 

round my waist 


6. To climb up to the church gable * , they pay one tanga 

and a quarter 
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7. If you cannot do it , ask Rosada , the girl with white legs 


8. The mestizo boys took me to the Fonddem / Ponda ward 

and dressed me in adult's clothing 


9. I am building a house at Fonddem ; Dad , send me ma 


sons 


10. Dad sent sixty masons . They cut seven thousand lat 

erite blocks 


11. Brother , take me to Bombay . I took out a dress but have 

still to put it on 


12. There is a breadfruit tree near our door . I wear a bunch 

of keys round my waist 


13. Money jingles in my pocket . Who is the villager of Ela 

pur ? 


14. Rub some lard on your mustache . Go , find a match 

[ look for a bride ] 


15. If you find no one on the road , lay your claim [ to pinch 

ing any girl you see ] 


* Kurhtori church gable repaired around 1850 . 


Dulpod 27 


AVOI MAIATSO MUINNOM PAULO LAGIM 


A - voi 


Mai . a - tso mui - nnom 


pau 


lo 


la - gim 
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拜 


7 포 


An - vem ga - rant 


kain - chi ko . runk 


nam 


Go - roxin - vum zai 


zo - rhu ban- dum ' zai 


Ki - tem koch - chem 


1 . 


2 . 


kain 


chi 


som 


20 


nam 


nam 


( Bardexi dialect in part ] 
1. Avoi Maiatso muinnom paulo lagim 

Anvem garant kainchi [ kaints ] korunk nam 
Goro xinyum ' zai , zorhu bandunk zai 
Kitem kochchem kainchi [ kaints ) somzonam 

[ sozmonam ] ! 
2. Gou - u gelolo Bomboim dat - tta munn durhu 

Kitem sangum chittich ( chittuts ] darhunk na 
Fuim [ Khoim - im ] paulo kai , huim - im gelo kai 
Kitem korchem kainchi somzonam 
COR Kitem kot - ta [ kortai ) ge , 

Fuinchean bounta [ bountai ) ge ? 
Tujem kainchi somzonam 


1. Mother the month of May is approaching and I haven't 

done a thing ! 
The roof must be re - tiled , awnings must be set up . 

I just don't know what to do . 
2. My husband went to Bombay promising to send me 

money 
What shall I tell you ? He not even send a letter 
Where has he got to , where has he gone ? 
I just don't know what to do . 

Chorus What are you doing lady ! 
Where are you roaming ? 
I just cannot understand you 
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Dulpod 28 


BAILEANUM KONNOM AIL ' POLLE 


ht 


Bai - lea - num ko - nnom 


ai - l po- lie 


Bai - lea - num ko - nnom 


ai - ! ' 


po - lle 


Ma - tea ' mal - nnum mo - gu 


re - ch ' ko . lle 


Ma tea ' 


mal 


nnum 


mo 


gu 


re - ch ' ko - le 


1. Baileanum konnom y ail ' polle 

Matea ' malnnum mogurech ' kolle 
2. Soglo loku bainkorhe 

Kir - kir zatai muje kanankorhe 
3. Sogle rati nidlinam 

Dis'jemetai muj ' dolle 
4. Jemetai - i te fore 

Kombietso caldu geun polle 
5. Caza ' zato ' zalea ' muj’korhe 

Vintsan - n io go tuje mainkorhe 


1. [ Woman speaks ] See who has come outside , wearing 

jasmine buds in his / her hair 


2. All the people are at the well . The kir - kir sound [ of the 
rope rubbing against the stone of the well ] echoes in 

my 


ears 


3. I did not sleep all night . During the day my eyes are 

drowsy 


4. Yes , they are drowsy . Try taking chicken soup . 


5. If you will marry me , ask my mother . 
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Dulpod 29 


BENDDA ' CALSAUM MATEA ' GALNUM TOPI 


Ben - dda ' cal - saum ma - tea ' 


gal - num to - pi 


Val - llo - leam cherh - vam 


da - koi - ta - i Cor - nc - ti va · ji - lea - ri Pol - kam 


bo 


rim 


so - bo - ta 


1. Bendda'calsaum matea ' galnum topi 

Val - lloleam cherhvam dakoitai - i 
Corneti vajileari 

Polkam borim sobotai - i 
2. Bendda ' calsaum paiam ' galnum moche 

Okleche aum fot - ttolom bonche 
Famado Markittantum * [ market ] 

Rabtai cherhva ' pakleangele cherhe 
3. Sodam paulli al - lleari 

Cherhva ' kimaum - ank ditai kurhko 
Famado Markittantum 

Rabotam cherhva Markittant rabotam 
4. Matea ' mal - lleaim mogrech’m fulam 

Gorkaran gara yeta mul - llam 
Rebecam vazoileari 

Valsam - polkam sobotai - i 
5. Matea ' mal - lleai mogreche kolle 

Gorkaru gara yeta polle 
Rebecam vazoileari 
Valsam - polkam sobotai - I 


1. Pants at the waist , a hat on the head 

They are showing off to grown - up girls 
If clarinets are played , the polkas look beautiful 
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2. Pants at the waist , shoes on the feet 

I will punch my fiance in the face 
In the renowned Market , the White boys await the girls 


3. If you bring in the customary merchandise , 

Girl , they give a piece of fabric to make into a skirt 
In the renowned Market I wait , girl , in the Market I 
wait 


4. She's wearing jasmines on her head 

Her husband said that he is coming home 
If violins are played , waltzes and polkas look beautiful 


5. She is wearing jasmine buds on her head 

See , her husband is coming home 
If violins are played waltzes and polkas look beautiful 


* Markitt . Crawford Market . One of Bombay's most famous emporia . 
Completed in 1869. Fruit , vegetable , pet and poultry market . 


Dulpod 30 


BITOL - L ' LOKU BAIRI SORAI 


Bi - tollo - ku 


bai • - 

ri so - rai in - ga ki - tem 


or ga De - va 


th 


3 


Tsoi - cha ei - ai 


re In • ga 


no - vol 


na . tso 


ta 


Bitol - l ' loku bairi sorai 

Inga kitem òt ' ga Deva 
Tsoicha ' eiai ga ( re ) 
Inga novol natsota 


All those inside come out 
What is happening here , my God ? 
Come and see , here the wonder is dancing 
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Dulpod 31 


BOCAUM INAS , MATRO JUJAUM , COSTAM ' PIEDADI 


thg 


다 . 


Bo - caum 


I 


mat - TO 


Ju - jaum Cos- tam ' Pi - e - da - di 


f 


Ram 


Xe nuoi Bomb Xe thi 


Bom - bean - chi fas - ti A - re vo 


fr 


म 


Bom - bean - chi fas - ti A - revo 


Bom - bean - chi fas - ti 


1. Bocaum Inas , matro Jujaum , Costam ' Piedadi 

Ram Xennoi , Bomb Xetti 
Bombeanchi fasti 
Are vo , bombeanchi fasti ! 


2. Atantulem konkem , tsoucha ' disot ' xetantulem bokem 

Baba tumim vajai re 
Arcam violam , ta ti nam ti 
Are vo , ta ti nam ti 


1. Bocaum Inas , old man Jujaum , Costam ' Piedade , Ram 

Xennoi , Bombu Xetti , a plague of idiots , Oh , Oh a plague 
of idiots ! 


2. An old man's crook in hand , it looks like a field crane . 

Good sirs , play the viola .... 


Dulpod 32 


BOLA AMIM MACHILACHE 


Bo - ia 


a - mim 


ma - chi - la - che 


Gan - van 


a • mim 
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Kan - sa - lc - che 


Bai - ek geu - num 


Barh - de - sa 


ge - lo 


le Tin - ga a - mim 


chi - k - lam 


rom - bo - le Bai - ek geu - num 


크 


Barh - de - sa 


ge - lo 


a - mim 


chi - k - lam 


le Tin - ga 

rom - bo - le 
Boia amim machilache 

Ganyan amim Kansaleche 
Baiek geunum Barhdesa ' gelole 

Tinga amim chiklantum rombole . 
We are palanquin bearers , from the village of Cansaulim . 
We carried our mistress to Bardez , there we got stuck in the 
mud 


Dulpod 33 


BOKRHEACHI XAKUTY KORYA 


Bok - Thea - chi 


xa - Cu - ty kor ya 


Koi - tu - lam 


pa - ja -ty'vo 


Bok - rhea - chi 


xa - cu- ty kor - ya 


Koi - tu- lam pa- ja -ty ' vo 


1. Bokrheachi xakuty korya 

Koitulam pajaty ' vo 
2. Bailo muji burgi saiba 

Tika matre polleaty vo 
3. Bailegery lenkrum zalam 

Taka matre tsoieaty ' vo 
4. Amgery eku nouro asa 
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Taka matre tsoieaty vo 


1. Let us make a xakuti dish of the billy goat ; sharpen 


your knives 


2. My wife is young , sirs , please look after her 


3. My wife has had a baby ; please care for it 


4. We have a bridegroom in our house ; please look after 

him 


Dulpod 34 


BURGIM DILIM DEVANUM 


手 f 


Bur - gim dilim 


Deva - num 


An 


ddiry mal - lim 


a - voich 


go • va 


num 


An 


ddiry mal - lim 


a . voichi 


go - va - num 


1. Burgim dilin Devanum 

Anddiry mal - lim avoich ' govanum 
2. Caetan Simão Donddia 

Burgim di ga Somia 
3. Bongum tea bapaichem 

Ron - nnem tsoi te avoichem 
4. Bongum te avoichem 

Burgem dilem eko gunnanchem 


1. God gave children , mother's husband carried them on 

his hip 


2. Caetan Simão Donddia , Lord give us children 


3. Pity the father , see the wailing of the mother 


4. Poor mother , [ God ] gave her ( at least ) one gifted child 
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Dulpod 35 


CHERHVA UZVARHUM ' DI GO 


Cherh va uz • va - rhum ' di go Tu - ka 


so - ka - nny'm da - koi 


tam 


Cherh - va 


U2 .va 


rhum digo Tu - ka 


th 


E 


4 年 


SO 


ka 


any'm 


da 


- koi 


tam 


1. Cherhva uzvarhum ' di go 

Tuka y aum sokanny'm [ fanteary ) dakoitam 
2. Rupia go hotto 

Cherhva tuzo cumpasu go motto 
3. Rupia tsolonam 

Cherhva tujem penkotto alonam 
4. Karhtolom motso 

Cherhva tuzo fot - ttolom bontso 
5. Usurpi go hotti 

Cherhva tuji forfori [ fosforai ] moti 
6. Usurpi tsolonam 

Cherhva tujem benddo alonam 
7. Binddicha mullantum 

Cherhuva cantaram korum ya 
8. Birondd zalem mou - u 

Cherhva atam cantar sanddun pou - u 
9. Poderali pitti 

Cherhuva mal - loly ' maka mitti 


1. Let it dawn , dear girl . I'll show it to you in the morning 


2. This rupee is a dummy ; your pace is too fast , my girl 


3. This rupee is no good ; your hip does not wiggle , my girl 
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4. I'll take my shoe and hit you on the mouth 


5. This usurpi is a dummy , girl , your mind is impetuous 


6. This usurpi is worthless , girl , your hip does not wiggle 


7. At the foot of the red mango tree , girl , let us sing 


8. The red mango has grown soft , girl , stop singing and 


get lost 


9. The baker's pitti , girl , girl , I licked my lip ( my mouth 

watered ] ! 


Dulpod 36 


CHEUM MEUM , CHEUM MEUM , ROT - TTA MAZORA 


를 


Cheurn 


Cheum 


meum 


rot - tta ma - 20 


f 


Ma - 20 - ra - chi 


gor 


kany 


ra 


ge - lea ca - za 


1. Cheum meum , cheum meum , rot - tta mazora 

Mazorachi gorkany gelea cazara ’ 


2. Cheum meum , cheum meum , natsot ' mazora 

Mazorachi gorkany aili re gara 


1. Miao , miao , the cat cries . The cat's mistress has gone 

to a wedding 


2. Miao , miao , the cat dances . The cat's mistress has re 

turned home 
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Dulpod 37 


CUNHADU GA CUNHADU 


Cu - nha 


du 


Cu - nha - du 


ga 


ga 


Cu - nha 


du 


Г 


2 


Cu - nha 


du 


ga 


A. nim 


muj ' ma - nan 

-ko 


a - pou - cha ' dal 


Ilam In - tru - za ' ga - ra 


A - nim 


ght 


muj 


ma - nan - ko 


a - pou - cha ' dal - llam 


In - tru - za 


ga - ra 


1. Cunhadu ga cunhadu ga 

Anim muj ' mananko apoucha ' dal - llam 

Intruza ' gara 
2. Cunhadu ga cunhadu ga 

Muj ' manalim chinelam asai 

Tsamaralea gara 
3. Cunhadu ga cunhadu ga 

Muj ' manalim kanknnam asai 

Sonaralea gara 
1. Brother - in - law , O my brother - in - law 

My elder sister has been called home 

For the Carnival 
2. Brother - in - law , O my brother - in - law 

My elder sister's slippers are 

In the shoemaker's house 
3. Brother - in - law , O my brother - in - law 

My eider sister's bangles are 
In the goldsmith's house 
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Dulpod 38 


boglod 


DAMUGERY DAMUGERY JILO ZALA 


도 


Da - mu - gery 


Da · mu - gery j . lo za - la 


Da - mu - gery 


Da - mu - gcry 


ji - loza - la 


Tsoi - cha ' 


ya tsoi - cha 


평 


ya 


Tsoi - cha ' 


ya Tsoi - cha 


ya 


ya 


ya 


ya 


Damugеry Damugеry jilo zala 

Tsoicha'ya , tsoicha'ya 


Ya ya ya ya 


A son has been born to Damu 

Let us go see him 
Let us go , let us go , let us go , let us go ! 


Dulpod 39 


DAUM DAUM DAUM DADULEA 


至 


Daum - um daum - um daum- um 


daum da - du - lea 


Ta - ri pel - to 


f 美 


Daum - um daum - um daum - um 


daum da - du - lea 
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f 


Та . ri 


pel - to 


rhi 


1. Daum , daum , daum , dadulea 

Tari peltorhi 
2. Cumarin kurhko dila 

Tsolli katori 


1. Run , run , run man . To the other shore 


2. My mistress has given a piece of cloth . Cut a blouse out 

of it 


Dulpod 40 


DERAM ' DONY MARH MELEAI GA 


De - ram ' do - ny 


ma - rho me - leai 


Pon - nnum vi 

vi - 


zo 


De - ram ' do - ny ma - rho me - leai 


Pon - onum vi 


ZO 


I 


1. Deram'dony marho meleai ga 

Pon - nnum vizo 
2. Deram ' geleary virhy ' laichako 

Dinaim uzo 


II 


3. Cherheam ' geun mandd ' natsota 

Mari Rozo 
4. Te cherheam ' guneaum mujan 

Korum ' nuzo 
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5. Mari Roz mandd ' natsota 

Tsoicha ' nuzo 
6. Bollsantule fulanche gonso 

Mallum ' nuzo 
7. Mari Roz mog maka tuzo 

Sonsum ' nuzo 
8. Mari Roza ' bogor mujan 

Ravum ' nuzo 


III 


9. Josefin ( Zuzefin ) mog maka tuzo 

Sonsum ' nuzo 
10. Atam y amim mor ' pasunum 

Mogu kots - tso 
11. Tsorha tempan ugrhas go tunvem 

Kela muzo 
12. Rati dal - llo ' fulanche gonso 

Mallum ' nuzo 
13. Disu zatrich kan - nn dovory go 

Mat - ta uzo 
14. O soglo cantu go munttai 

Baie tuzo 


bogi 


1. Two coconut trees near our door have died , struck by 

lightning 


2. If I go to anybody's door to light my cigarette , they do 

not give me a match ( lit. fire ) 


3. Maria Rosa is dancing the mando with the boys 


4. I cannot blame the boys 


5. Maria Rosa is dancing the mando , I cannot bear to watch 

her 


6. I cannot wear the bouquet of flowers that are in my 

pocket 


7. Maria Rosa , I cannot bear the love I have for you 


8. I cannot live without Maria Rosa 
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9. Josefina , I cannot bear my love for you 


10. Let us make love until we die 


11. You have remembered me after a long time 


12. The bunches of flowers that were sent by night are not 

fit to be worn 


13. When it is day time , take it off ; it is hot 


14. All this song is yours , so they say . 


Dulpod 41 


DERANTUL ' MOXING GE ZAVE 


De- ran - tull 


mo 


xin - gu ge za - ve 


Ta - lly'm mu - llim 


lo - la 


De - ran 


tul 


xin - gu 


za - ve 


Ta - Ily'm 


mu - llim 


I 


1. Derantul moxingu ge zavê * O 

Tally'm - mullim fulola 
2. Bakralo bab Battantulea 

Jaquinam ' bulola 


II 


3. Anvem anim unien ga dera 

Xet kelam bagako 
4. Onduncha orsa ' ga Deva 


63 
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Paus gela mirgako 
5. Edy'm [ edem ] ol - llem xet ge unie [ ga dera ] 

Konn saiba roitolo [ Konn tem norhoitolo ) ? 
6. Kainch ' bienak ' ge unie ( ga dera ] 

Deu y amkam pautolo 


1. The horseradish tree near our door , sister - in - law , has 

flowered from crown to root 


2. The landlord's boy is crazy about Battantulem Jaquina 
( Joaquina of the Orchard ) 

Dog 
3. I and my uni ( brother's wife ) have leased a rice field in 

a joint partnership 


4. This year , God , the rain has gone to the sign of the Deer 

[ mirg ] 


5. O sister - in - law , who will sow such a large field ? 


6. Don't worry , sister - in - law , God will help us 


* Zau is a specific Konkani term that a married woman would use 
to address the wife of her husband's brother . 


Dulpod 42 


DERH TANGATSO KOMBLO MUZO 


高 


Derh 


tan - ga - tso 


komb - lo 


mu . Zo 


Vi - ki- ! ' - tan - ga 


年 


ko 


Te 


du - 


ddu 


gan 


ttan - ko 


Re 
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導 


के 


mu - ja ful - llca go - va 


ko 


Re kom 


bea 


ba 


2 . 


当 


ba 


Re kom 


хо 


XO 


Re kom - bea 


1. Derh tangatso komblo muzo 

Vikil tangako 
Te duddu ganttanko ( missanko ] 

Re muja ful - llea govako 
2. Derh tangatso komblo muzo 

Fuim re gelolo 
Xezanilea durgam ' gelol 

Dongo morhilo 
3. Xezanilim durgam menddo 

Kitea ' ubtalo 
Xezanin randden [ randdlan ) tazo 

Paktto morhilo 
4. Xezanileam ' morhkeam ' osun 

Xito hatalo 
Xezanin randdlanum tazo 

Gonkutto morhilo 
5. Kai borelo komblo muzo 

Moracha donkleantso 
Konny'm re menddeanum tazo 

Donklo morhilo 
COR Re kombea ba ba ! 

Re kombie xo xo xo xo ! 


1. I sold my cock worth a tanga and a half , for one tanga . 

That money is for the number of funeral bells tolled for 
my former husband 


2. Where did my tanga an a half worth cock go ? As he 

went into the neighbor's pen , she broke his leg 
3. Why did the rascal fly over , the wall of the neighbor's 

pen ? The wicked neighbor broke his wing 
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4. He would go to neighbor's rice pot and eat the rice . The 

wicked neighbor broke its neck 


5. How beautiful was my cock with his peacock's feet . Who 

is the rascal who broke his leg ? 


CHORUS : Hey cock , come , come ; hen shoo , go , go away ! 


Dulpod 43 


DOD - DDAM VAJAI RE 

= 


Dod - ddarn 


va - jai 


Sanje 


pau - su 

su ye - to 


Dod - ddam va- jai 


San - je pau - su ye - to - lo Pau - sach ba - ra 


y pau - sach bra 


ry 


poti 


0 kom - bo 


kon krem kon - k - nem 


kom O kom - bo 


- ta re 


Kon - k - rem kon - k - rem 


kom 


Pai - i tu - zo 
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至 


me lo re pu - ta 


ye - to - lo tu - ka 


Cal - saum judy 


karh . num repu - ta 


no.cho diun - cha tu 


0 kom - bo 


पभी 


ba 


kon 


rem kon 


0 kom 


bo 


not 


Kon 


kon - K - 


1. Dod - ddam vajai re 

Sanje pausu yetolo 

Pausach ' barary muzo poti yetolo 
2. Poti yetolo 

Copa ' mat - tolo 

Moti ' mal - leary doni ditolo [ bairy galnum foro ] 
COR : O kombo rot - tta re 

Konkrem konkrem kom 


1. Play the music quickly , it will rain in the evening . At 

the peak of the rain showers , my husband will return 


2. My husband will return , and booze , and if he feels like 

it , will beat me [ lit. give me two ) , or will throw me out , 
most likely 


Chorus : The cock crows , cock - a - doodle - do ! 
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Dulpod 44 


DOGEO AMIM TSOLYO 


Do · geo 


a - mim tso 


lyo 


De - li - ca - do 


va - tho 


4 ਦੇ ਦੇਵੇ ਤਾਂ : : : 


leo 


Ai - tra 


mi - sa - ko 


0 - 10 - nnom A - $ su - cra -do gal - 


2 . 


f 


著 


tai - i a - mim vo - leo 


leo Am - rech ' ve - lary 


zo- ne - lary boi - sun 


th 


Bor - dar kot - tai to - pio 

pio Am • rech ' ve - Ilary 


zo - ne - lary boi - sun 


Bor 


kot 


to 


pio 
1. Dogeo amim tsolyo 

Delicado varholeo 
Aitra ' missako otonnom 

Assucrado galtai amim voleo 
2. Sinal passar keli 

Dizgraso amchery ailem 
Ea dizgrasa ' lagunum 

Tsolien amchem naum - om perder kelem 
3. Principal amchem goro 

Devosaum amchem tsorho 
Mama derant ubim rauchim go 
Matea ' malnnum fulanche porho 


COR : Amrecha vellary zonelari boisun 

Bordar kot - tai topio 
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02 


1. We are two Brahmin girls brought up with great care . 

On Sunday , when we go to Mass , we wear dazzling 
white ( " sugary " ) robes ( volys ) 


2. We passed a sign ; we suffered disgrace . Because of this 

disgrace , the girl ruined our good name . 


3. Ours is the chief house in the village ) . We are very pi 

ous ( our devotion is great ) . Mother should we stand in 
the doorway wearing bouquets of flowers on our heads 


Chorus : They sit at the window at dusk and embroider caps 


Dulpod 45 


Francisco Menezes 


DOGEO TEGEO BEATINNIM 


Do - geo te - geo 


be - a 


nnim 


lco cuin 


26 


A. ga 


3 


ga 


mir 


nnim 


do 


San - go tu - ja 


pad 


rivi - ga 


ra 


Pady ' vi- gar 


nainn 


za - leary 


San - B 


ta - ja 


COR : Dogeo tegeo beatinnim aileo cumsarak 

Dogeo tegeo beatinnim aileo cumsarak 
1. Aga y aga mirnnim dotora 

Sango tuja padri vigara ? 
Pady vigar naim re zaleary 
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Sang taja cura 
2. Ekecha ' eki re motti 

Dusri dista gorachi patti 
Tisrê ' tsoileary zatoleo 

Tinim re patteo 
3. Poilen al - lla manddsatso kurhko 

Dusren al - lla bolu poderalo 
Tisren al - lla re xeutto 

Recha ' kelolo 
4. Poili kot - ta tersu rozaro 

Dusri kot - ta or'saum mentalo 
Tisri mat - ta re od - ddeary 

Dumkeаche faro 
5. Poilen al - llam conto rozrachem 

Dusren al - llam bentin bangrachem 
Tisren al - llam pady ' vigra ' 

Cerul sedachem 
6. Pady ' vigar gara ocha ' gelo 

Tim tazo bapui mum re melo 
Pady ' vigral ' xeutto haunum 
Pady ' curu gelo 


Chorus : Two , no three , pious spinsters came to confession . 


1. Sir sacristan , tell your vicar ; if your vicar is not in , tell 

your curate 


2. One ( devout spinster ) is fatter than the other . The sec 

ond looks like ( or is as stout as ] a roof beam . If you look 
at the third spinster , she will be found to be as broad as 
three beams 


3. The first one has brought a piece of cake , the second a 

baker's cake , and the third a xeutto fried in spices 


4. The first has brought a rosary , the second a scapular of 

gold , the third has brought the vicar silken underpants 


5. Father Vicar went home , where his father died . Father 

Vicar's xeutto was eaten by Father Curate 
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Dulpod 46 


DOGRARY KORODD KARHUM GELOLIM AUM - UM 


G 


Do - 8 


ko - rodd 


aum Do - g 


ra- ty ko - rodd 


rhum 


Ge - lo 


1. Dograry korodd karhum ' 

Gelolim aum - um 
2. Loku maka muntt ' ga saiba 

Cherh’m aum - um konnom 
3. Atam mujem naum sangotam 

Mary Santan munnum 
4. Missa ' otonnom mujem 

Barik tsomkonnom 
5. Tim - im maka sampol - llo saiba 

Mestri Caetanum [ Mottelo João - um ] 
6. Mestri maka melttolmunnum 

Vattery rabotam 


1. I went to the hill to gather hay 


2. People , sir , say of me , who is this girl ? 


3. Now I will tell you my name , it is Maria Santana 


4. While going to Mass , I walk elegantly with mincing 

steps 


5. There sir I ran into the teacher Caetano 


6. I wait on the road hoping the teacher will meet me 
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Dulpod 47 


boglu 


E TE BAINCHEM UDOKOLEOSONARDO 


40 


E te bain - chem u - do 


ko 


Che - rhum 


kat - tta gorh - go - thi - 


1 


to 


A - nim a . lot 


do - lot 


ye - t ' ge ku - mary 


Naum 


Mar - ga - ri 


to 


A · nim 


th 


a - lot 


do - lot 


ye - t ge ku - ma - ry 


Naum Mar - ga - ri - to 


1. E te bainchem udoko 

Cherhum kat - tta gorhgorhito 
Anim alot dolot yet ge cumary 

Naum Margarito 
2. Karhi - karhitam udoko 

Bindulo pol - llem baintum Dolor 
Anim matrea tiva tenkrhi arhy ga 

Bindul karhunko 
3. Bannam ' gatilem udoko 

Pondako kelo uzo 
Mogacha derak ulo mary ge maim 

Naucha ' udoko 
4. O to Culsatso ambo 

Tazo derant tenkolhando 
Anim Bomboim sanum dêr aila maim 
Uniê ' tsouchako 


1. The girl is quickly drawing water from the well . And 

my mistress , named Marguerita , is approaching , mov 
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ing her hips this way and that 


2. As she was drawing the water , the pot fell into the well . 

Old uncle , get a long bamboo to pull the pot out 


3. Water has been poured into the large copper vessel , and 

fire lit underneath . Mother , call my husband's dear 
brother to take a bath 


4. That Colaço mango tree - its branch had touched our 

door . And mother , that der ( husband's brother ) has 
come from Bombay to see his uni ( brother's wife ) . 


Dulpod 48 


Gizelino Rebelo 

E TE TOLLSAM ZORI ' BARIK GOGO 


평 


主 


E te Toll 


zo 


ba - rik 


go - go 


는 


Biz - na 


go 


E te 


Toll 


sam ' zo 


ba - ni.k 


go - go 


Biz 


go 


1. E te Tollsam’zori ' barik gogo 

Biznam y ango 
2. Tinga bakreo butio geunum yetai 

Biraddako 
3. Tinga bailo munttai dadleam ' furhem 

Aponn poileo 
4. Sokleano gagre veleanum tsollio 

Suklo ' morio 
5. Te zoricha bounteam ' galnum geleai 

Bentinam raxô 
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6. Sogleam zoricham bitory udo ' borem 

Te zorichem 
7. Koslem duens tisrea banhan 

Zata borem 


1. The springs at the Tollsam fountain are small . The 

body hardly gets wet . 


2. People bring their lunches ( lit. chapatis and rice balls ) , 

for a protracted stay 


3. There the women say to the men , " We go first ” 


4. They wear skirts below and bodices above 


5. All round the fountain are piles of scapulars 


6. The water of this fountain is better than that of all 

other fountains 


7. Whatever the illness , it is cured by the third bath ( at 

this fountain ) 


Dulpod 49 


EKE SONVARACHE RATI GOVA ' MUJA 


13 


B. kc 


son va . ra - che 


ti 


go - 


va 


mu - ja 


DI 


Ve - lo do - nu 


2 


E - ke 


num 


son a va - ra - cbe 


& 


va mu 


Ve - to do - ru - num 


1. Eke sonvarache rati gova ' muja 

Velo dorunum 
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2. Pulixeche soldad dan - nnum gova ' muja 

Velo dorunum 
3. Eki trasti punn nam saiba gova ' muja 

Arhcha ' surhounum 
4. Sogleo trasteo cabar keleo govan muja 

Soro pieunum 
5. Matea ' bangrach ' dantonny'm malnnum 

gelim ( gelem ] y aum - um 

Raza mellunkum ( mellunko ] 
6. Eku requerimentu kon - num velo 

Atam ' dorunum 
7. Razan deknam furhem maka velem bitory 

Ata ' dorunum 
8. Ek punn utor sangnam furhem gova'muja 

Dilo sorhunum 


1. On a Saturday night they arrested my husband and 

took him away 


2. They sent soldiers of the police , arrested my husband 

and took him away 


3. I don't have a single pawn with which to free my hus 

band 


4. My husband gave away ( “ finished " ) every pawn , for his 

booze 


5. I wore a golden comb in my hair and went to see the 

governor 


6. I prepared a petition and took it in my hand [ to give to 

the governor ) 


7. As soon as he saw me , the goverrnor took me inside by 

the hand ſto his office 


8. Before I said a word my husband was set free . 
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Dulpod 50 


EKO BURGEM PUNNUM NAM GORA ' DERA 


基 to 


bur - gem 


pu - nnum 


nam 


go - ra ' 


de - ra 


Ai 


De 


va - num pa - vu - chem 


E - ko 


bur - gem punnum nam 


参 to 


go - ra ' de - ra Ai 


Deva - num pa 


vu 


chem 


1. Eko burgem punnum nam gora ' dera 

Ai ! Devanum pavuchem ! 


2. Eki dolkaxi anim muzgo lainum 

Saiba Sant Cursachem festo korchem 


3. Cumpary zoborh disoly'm tuja utranchem 

Kitem kon - num anvem kalliz diuchem ? 


4. Cumary naka maka kalliz tujem 

Eko utor di ge maka mogachem ! 


1. There is not a single child in our household . 

May God help us ! 


2. With a drum and acompanying musicians 

We willl celebrate the feast of the Holy Cross 


3. I am very hurt by your words , lover . 

How can I give you my heart ? 


4. I do not want your heart mistress . 

Just give me a word of love 
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Dulpod 51 


ELAPURCHA RANANTUM 


84 


E - la - pur - cha ra - nan- tum Fiu - u 


hìu xe - la 


nni gal - t mo - ru 


I 


1. Elapurcha ranantum 

Fiu fiu xelanni galt ' moru 
2. Birhara ' raunum kal - ll ' zoru 

Ai birhara ' raunum kal - ll ' zoru 


IT 


3. Roper ropo geun bounta 

Rupian y eko kaporh dita 
4. Cont korum ' gelea ' guspota 

Ai cont korum ' gelea ' guspota 
5. Taj fatllean iscrivaum bounta 

Ai taj ' fatllean iscrivaum bounta 
6. Vijinari geleari 

Doriam ' farolacheri dixiti pot - tta 


III 


7. Cherhvam y anim cherheanim 

Matea ' mal - lleai mogreanch ' porho 


IV 


8. Im bai kosoly’m tuj’m pixponnam 

Garam ' zavekorhe kot’ta narhyponnam 
1. In the Elapur jungle the peacock cries ( lit. whistles ) fiu , 
fiu ! 
2. I stayed in my lodgings and lived out my fever 
3. The clothier goes round carrying clothes ; he sells each sari 


for a rupee 


4. When he goes to make the accounts he gets confused 
5. The notary walks behind him 
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6. If I go up into the engine [ of the locomotive ? ] I can see the 
lighthouse at sea 
7. The girls and boys have been wearing jasmine garlands 
8. What madness is this , my girl , that you quarrel with your 
sister - in - law at home ? 


Dulpod 52 


Arnaldo de Menezes 

FARARY FAR ZATAI RANANTUM * 


rary 


非 


fa - rary 


far 


tum 


Melody 2 


년 


Ra . nr 

nne mai - tai 


pak • lean - ko 


Pak .le mai . tai 


Ra - nne mat - tai 


pak - lean - ko 


Melody 3 


每 G 


- 


Pak - le mai - tai 


8 • Ancan - ko 


Por - tu - ga - la ' san 


pa - * - leam al- lleai 


f 


퀴 


R , nam 


Por- tu - ga - la san 


pa - k - lleam ' al . lleai 


Ranneam 


ma - nun 


ko 


Melody 1 
1. Farary far zatai ranantum 

Farary far zatai ranantum ! 
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Melody 2 

boot 
2. Ranne mat - tai pakleanko ga 

Pakle mat - tai ranneanko ! 

Melody 3 
3. Portugala ' san pakleam ' al - lleai 

Ranneam ' marunko 
4. Avy ' Mary ' [ Ave Maria ) longos orhit yet re 

Loka ' sangunko 
5. Saxtti ' bambonn cax ' matea ' man - n 

Lagoly ' danvunko 
6. Poder barho panttem ( unddea ' pannty’m ] sanddun 

Lagol ' pollunko 
7. Makzom ' rejdoran ofis kel re 

Sold'dam arhunko 
8. Akram y anim pokram dogaim 

Lagoly'm urhunko 


1. Shots upon shots are being fired in the jungle 


2. The foresters / warriors are killing the Whites ( Portuguese ) ; 

the Whites are killing the foresters 


3. White men have been brought from Portugal to kill the 

foresters 


4. ( Mr. ) Ave Maria is dragging his crippled leg to tell peo 

ple ( the news ] 


5. The Saxtti brahmins putting their boxes ( belongings ) 

on their heads have started to run 


6. The baker , poor man , dropped his bread basket , has 

begun to flee 


7. The sheriff ( regidor ) of Makzon Macasana has signed 

an order to bring soldiers 


8. The two birds , Akram and Pokram , have started to fly . 


* Revolt of the Rannos , 1895 
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Dulpod 53 


FOL - LLO FOL - LLO FOL - LL ' BURHKULO 


A. nim 


folin Ilo 


fol- llo 


fol.IT 


burh - ku - llo 


Soz 


me kumb - ran 


lo 


Anim fol - llo 


fol - llo 


fol . ir burh - ku 


Soz - rhe kumb 


1. Fol - llo fol - llo fol - ll ' burhkulo 

Sozrhe ' kumbranlo 
2. Kai borelo burgo muzo 

Isc'la ' ( escolak ] otalo 
3. Livru hankeam ' man - num atim ' 

Primer [ Primeiro grau ) xiktalo 
4. Maux ' mannan maka burhkul dal - lla 

Pondan pantylolo 


1. The earthenware jar of the potters of Sozod - ddem [ Sar 

zora ] is broken 


2. What a fine boy I have ! He used to go to school 


3. With one book under his arm and another ) in his hand , 

he used to study for the first grade 


4. My maternal aunt has sent me a mud pot which has 

cracks underneath 
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Dulpod 54 


Arnaldo de Menezes 


FORVOTEAM ' AILEA DORO 


For 


team ' 


do 


ro 


Randd 


bai - lanly'm chi 


rum ' mo - de - ro Randd 


bai - lanly'm chi 


rum 


mo - de oro 


Fo - ro 


fo - 10 


fo - ro 


fo - ro 


1. Forvoteam ' y ailea doro 

Randd bailanly'm chirum ' modero 

Foro foro foro foro 
2. Arhi forvoty ' lai derako 

Maux manale bombsalleko 

Foro foro foro foro 
3. Ago baio ya oichako 

Cujnantum ' gorhunk gorhopo 

Foro foro foro foro 
4. Oxem - toxem bount ' yerhoto 

Mar - Santam bai huim melloto 
Foro foro foro foro 


1. The services of the carpenters ( sawyers ) are in great 

demand , to saw the widows ' lumber 


2. Get the saw , lay it to the door of aunt's lumber shop 


3. Let us go , girls , into the kitchen , to do our chores there 


4. Maria Santana wanders this way and that . Where can 

we find her , where ? 
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Dulpod 55 


a bogi 


FULO / XIUNTEM AUM JARDINHANTULEM 


4 . 


到 


Fu - 


jar 


đi , nhan 


lem 


主 


tan 


lem 


Fu 


lo 


um 


f 註 


jar 


di - nhan • tu 


ba 


lem 


1. Fulo / Xiuntem aum jardinhantulem 

Otan bavolem 
2. Noketr aum fanteavelem / Noketro sorgavelem / 

Estrel aum sorgavelem 

Kupan dampolem / Dovan dovelem / Vellan dampilem 
3. Motim y aum doriantulem 

Gorean gorailem 
4. Ganvam ' eko cherh’m varholam 

Komoll fulolam 
5. Bakra - baban bory'm disot ' munn 

Ravom ' dovol - lam 
6. Marianinh naum ga mujem 

Kalliz mogachem 


1. I am a flower from the garden , wilted by the sun 


2. I am the star of the morning hidden by a cloud ( I am a 

star of heaven , hidden by the sun ) 


3. I am a pearl from the sea , fished by a hook 


4. A girl has grown up in the village ; a lotus / waterlily has 

blossomed 


5. Because my landlord's boy thinks I am pretty , he has 

kept me with him 


82 


DADES 


6. Maria Aninha is my name , sir , a heart of love 


Dulpod 56 


FULOLA FULANTSO MOLLO 


Fu - lo- la 


fu - lan 


tso 


mo 


9 


llo 


man 


lea 


e 


zo - ny . la 


So 


ko - lo 


3 


I 


1. Fulola fulantso mollo 
2. Mamanlea zony'la ' sokolo 
3. Tantum y asa mogretso kollo 
4. Taje ' velo karhi nuzo dollo 


II 


5. Agustinh bambnnanlo tsolo 
6. Baile ' geun ( Unie ' geun ] Fonddy’m ocha ' gelo 
7. Tim osun randd'la ' bulolo ( Educena ' randde ' bulolo ] 
8. Daklo irmaum cazaro zalo 
9. Ol - llo irmaum conto korum ' pol - llo 


III 


10. Vicente João [ Zuaum ] cunhadu y amgelo 


1. The flower garden has blossomed 


2. Under uncle's window 


3. In it is a jasmine bud 


4. One cannot stop looking at it [ lit. turn away one's eyes 

from it ] 
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5. Augustine , the Brahmin boy 


6. Took his wife and headed for Fonddem / Ponda 

Oo oo 
7. There he became infatuated with a widow 


8. Younger brother got married 


9. Elder brother had the accounting to do 


10. Vicente João our brother - in - law 


Dulpod 57 


FULU FULU FULU RE NOUREA 


Fu .lu fu - 


fu - lu 


re 


nou 


rea 


Tsam - po 


bhor 


Fu - lu fu lu 


fu lu re nou - rea 


Tsam - po 


bhor 


[ Barhdexi dialect ] 
1. Fulu fulu fulu re nourea 

Tsampo bhor 
2. Kaddu kaddu kaddu re deddea 

Dhali bhor 
3. Guntu guntu guntu re deddie 

Jelo bhor 
4. Mallu mallu mallu re okle 

Matem bhor 


1. Flower , flower , flower , bridegroom , the champak tree 

full 
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2. Pluck , pluck , pluck the flowers , best man , a basket full 


3. Weave , weave , weave the flowers , bridesmaid , to a gar 

land full 


4. Wear , wear , wear , bride , wear the garland over your 

head full 


Dulpod 58 


FURSA ' MUKARI CHERHVA TUM DI GO UTORO 


Fur - sa ' mu - ka - richerh - va 


di go 


u - to - 


Fur - samu - ka - ni cherh - va 


di go u - to 


Nam 


nam 


ge maim 


4 회 


Nam nam 


na 


nam 


ge maim 


zai 


I 


1. Fursa ' mukari cherhva tum di go utoro 

- Nam nam nam ge maim , zainam cazaro ! 
2. Paiants ' kat - ttoly'm motso , randdulatso 

fot - ttolim bontso 
- Oi oi oi oi ge maim , zatam cazaro ! 


TI 


[ Barhdexi variant ] 
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3. LYRICS , SCORES & TRANSLATIONS 


3. Soiream ' daiream mukar cherhva di go utoru 

- Asa maka fuxi kallzant taun cazaru zaunchi 
4. Ge ge ge ge bai tum i ugrhasak mogachi mudi 

- Ge ge ge ge bai tum ugrhasak mogachi mudi 


III 


5. Sotri handari Apilo tsol - llo marhari 

Sotri handari Apilo tsol - llo marhari 
6. Mat - tolom danddo , kombea tujem mot - ttolom benddo 

[ Maritolim danddo , sonxea tujem morhitolim benddo ] 
1. Before the cross , girl , give me your word 
- No , no , no , no , mother , I will not get married ! 
2. I will take my shoe off my foot , and bash your face 
- Yes , yes , yes , yes , mother , I will get married ! 
3. In the presence of our family and relatives , girl , give me 


your word 


- I wish from the bottom of my heart to marry 
4. Take , do take , for remembrance , this loving ring 
- Take , do take , for remembrance , this loving ring 
5. An umbrella on his shoulders Apilo climbed the coconut 
tree 
6. Cock , I will hit you with a bamboo and break your back 
[ Rabbit , I will hit you with a bamboo and break your back ] 


Dulpod 59 


GANTTICHA PASOT BOMBLEANTUM GATLEAI 


Gan . tti - cha 


leai 


bom • blcan • tum 


sot 


gat 


복 


Bar 


ke - leo 


io 


Gan - tti - cha 


- sot 


za 


pa 


bom - blean - tum gat - leai 


Bar 


ke . lco 


za - io 
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1. Gannticha pasot bombleantum gatleai ( galeai ] 

Barkeleo zaiô 
2. Barkean tandull tumge ' dovy zalonaim 

Far tankam zaió 
3. Bogleko boisun haprhunko laitai 

Bakraleo baið 
4. Amche barabory haprhunko boistai 

Bakraleo baiô 
5. Randdgem bitory raunum haprhunko laita 

Bairi nennom konnom 
6. Val - lloly ' tsoleanche moskoreo kot - tai 

Bakraleo baiô 
7. Missa ' otonnom pondako galtai 

Pinzloleo saiô 
8. Sokannim uttun potro punzaitai 

Bakraleo baiô 
9. Matarim purean mallunum asai 

Barkeleo zaiô 
10. Angako tancha galoleo asai 

Pinzloleo saio 
11. Cherhvancha caçak velleri bountai 

Bambnnale tsole 
12. Amrechery bountai mateako mallun 

Fullanche jele 


1. For curing colic , we have put small jasmine buds in our 

navels 


2. Your rice grains have not become finely white ; they 

need more pounding 


3. The landlord's girls sit close by us and order us to sift 

( the rice ) 


4. The landlord's girls sit with us to sift the grains 


5. The saucy girl remains inside and orders the sifting . 

No one outside knows 


6. The landlord's girls are making fun of grown - up Brah 

min boys 
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3. LYRICS , SCORES & TRANSLATIONS 


7. When they go to Mass , they wear their skirts under 

neath ( the voly ) 


8. The landlord's girls wake up in the morning and collect 

dry leaves ( for fuel ) 


9. Even old women wear small jasmine buds 


10. They wear torn skirts on their bodies 


11. Brahmin boys roam the beach , hunting the girls 


12. They walk about in the evening wearing garlands of 

flowers 


Dulpod 60 


GARAM MAIM - IM SOUTA MUNNUM 


9 


g 


는 


Ga - ram 


maim - im sou - ta 


Ve - llery aum 


- 


mas - lle 


lim 


Ga - ram ' maim -im sou - ta 


mu 


nnur 


Ve - llery 


mas ' - lle ge - lolim 


1. Garam ' maim - im souta munnum 

Vellery y aum mas'lle ' gelolem 
2. Dorya ' pannim foro munnum 

Tinga y aum kosam ' nidelem 
3. Tinga nidlô ' korhenum 

Maka y ek acsaum - om kelem 
4. Te harveam ' cherheanim [ Tim harveam'cherheanim ) 

Mugelem nesonn bizoilem [ Mugelem panttem nipoilem ] 
5. Garam'mainko sangyleari 

Maim - im muntta " rezaum tengelem ! " 
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6. Garam ' paiko sangyleari 

Pai - i muntta " kitea ' gelolem ? " 


1. As mother was scolding me at home , I went to the seashore 
for fish 
2. As the waves of sea were stormy , I slept there in the sand 
3. As I was asleep there , they did something to me 
4. Those fisher boys made my skirt all wet . ( There the fisher 
boys hid my basket . ) 
5. If I tell mother at home , mother says , “ They did the right 
thing ! ” 
6. If I tell father at home , father says , " Why did you go ? " 


Dulpod 61 


GARAM ' ZOLLOU NAM RE KARHI 


bg 


ram 


vam 


me - llo - naim vau - ra 


Han . dary " man'- num koi 


teo ku - ra 


Mur 


gon - Vam 


ge . le 


50 - glebau 


ddi 


1. Garam ' zollou nam re karhi 

Gaum - ant mellonnaim vauraddi 
Handary man - num koiteo kurhari 

Murgovam gele sogle baurhi 
2. Ondum zanvoim nam manvonddea 

Soglo lok porhla Sanvod - ddea 
Kunnbeam ' poram ' * kumery nakai gondde 
Aponn atam honddpi munnttai ol - lle 


1. There is no firewood nor a stick in the house 

No laborers can be found in the village 
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3. LYRICS , SCORES & TRANSLATIONS 


With knives and axes on their shoulders 
the Kunnbis / Gaurhis have all 

gone to Murgoum [ Mormugão ] 
2. This year no son - in - law can be found at 

his mother - in - law's 
All have been assigned to Sanvordem 
Kunnbi boys do not want to work in the 
scorched forest fields 

They think they are expert diggers ( and prefer to work 
on the railway ; meaning of verse not clear ] 


* Kumery . Shifting cultivation . Area cleared for cultivation in a 
forest by slash and burn methods 


a bogin 


Dulpod 62 


GE AVOI NOVOL MUM GE 


Ge 


voi 


no 


voll 


mum 


ge 


半 


De • ky - nax 


lo - lem 


de 


kily'm 


mum 


ge 


1. Ge avoi novol mum ge 

Dekynaxlolem dekily'm mum ge 
2. Ge avoi novol mum ge 

Marhie ' ponda ' hopoll mum ge 
3. Em saiba novol mum ga 

Dekynaxlolem dekily'm saiba 


1. Mother , it is a wonder ! I have seen what has never been 
seen ! 

an 


2. Mother , it is a wonder ! There is an areca nut under the 

areca tree ! 


3. This , sir , I have seen what has never been seen ! 
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Dulpod 63 


Arnaldo de Menezes 


GE GE DUKRA'MUJA AGAN OILEM GE 


는 


Ge - ei 


ge 


du - kra ' mu- ja 


va - gan 


oi - lem 


ge 


Nuim 


ba - ran 


chem 


Nuim 


te - ran 


chem 


参 f 


Du - kor mu - jem 


pon 


dra 


so - llan 


chem 


I 


COR : Ge ge , dukra ' muja agan ( vagan ) oilem ge ! 
1. Nuim baranchem 

Nuim teranchem 
Dukor mujem pondra sollanchem 
Ge ge , dukra ' muja agan oilem ge ! 


II 


Ge ge , dukra ' muja agan oilem ge ! 
2. Nuim tambrhelo nuim kallelo 

Dukor muzo dovo ful - lelo 
3. Nuim barkelo nuim suklolo 

Dukor muzo tsorben bol - lelo 
Ge ge , dukra ' muja agan oilem ge ! 


Chorus . Oink , oink : the leopard / tiger has taken my pig ! 


1. Not twelve , not thirteen ( rubos ) : my pig was worth fif 

teen ! 


2. He was not red , he was not black : my pig was white 

like a flower 
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3. LYRICS , SCORES & TRANSLATIONS 


3. He was not thin or emaciated . My pig was full of fat ! 

Oink , oink the leopard has taken my pig ! 


Dulpod 64 


GOINCHEM GURGULETO 


Goin - chem gur 


gu 


le . 


Goin - chem gur 


le 


Ump 


tem ga - ti - lam 


puk 


Ump - tem gx - ti - lam 


puk - ro 


A - pur - ba - ic - chem 


Su - krº . mu - jem 


Ga . ra 


포 


A - pur .ba .ie . chem 


Su - krmu - jem 


Ga - ra 


o de 


yu 


Na 


nnam 


ran - ddam 


T T 


2 . 


mo - runn 


O devu 


1. Goinchem gurguleto 

Umptem gatilam pukro 
Apurbaiechem Sukr ' mujem gara nam 
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COR : O devu Narannam 
E randdam ' moronn kitea ' nam 


2. Tupo lonnim falto munnum 

Donim tinim gexileo moxi 
Poti ' muja gar ' eupachi nam foxi 
COR : O devu Mungexi , 
E randdam ' cazrachi foxi 


3. Haucha ' jeucha ' falto munnum 

Donim tinim gexile mudde 
Haucha ' jeucha ' poti muzo gara nam 
COR : O devu Gonessa 
Eo randdo sopnnetai disa 


1. The Goan water - jar , its cap open and turned on its 
back 

My darling Shukru is not at home 
Chorus : O god Narayan , 
why is there no death for these widows ? 


2. There being a lack of butter and ghee 

We bought two ( or three ? ) milking water buffaloes . 
My husband has no wish to come home 
Chorus : O god Mangesh , 

these widows yearn to marry . 
3. There being a lack of food , 

We bought two large measures of rice , 
But my husband is not at home to eat them 
Chorus : O god Ganesh , 
these widows dream in broad daylight . 


93 


3. LYRICS , SCORES & TRANSLATIONS 


Dulpod 65 


GOR NAM DER NAM 


Gor 


der 


bon 


8 - lo 


ban - dil 


a voi 


Bon - 8 - lo ban - di 


1. Gor nam der nam 

Bonglo bandil ' ge y avoi 

Bonglo bandila 
2. Xezreagelea durgavelean 

Komblo urhol ' ge y avoi 

Komblo urhola 
3. Max ' [ mauxi ) manalea uxa ' ponda 

Bukul gottel ' ge y avoi 

Bukul gottela 
4. Padrigelea uxa ponda 

Mungus gottel ' ge y avoi 

Mungus gottela 
5. Maidovatten keroky y asa 

Kovas fulol ' ge y avoi 

Kovas fulola 
6. Kai borelo bambnnam ' tsolo 

Randde ' bulol ' ge avoi 

Randde ' bulola 
7. Ponnjecha mistisanim 

Gagro fuloilge avoi 
Gagro fuloila 


1. He has neither house nor home , mother , yet he has 

built a bungalow 


2. Mother , the cock has flown over the neighbour's yard 


3. The tabby cat is sitting under elder sister's pillow 
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4. A mongoose is sitting under the padre's pillow 


5. There is a keroky tree at the back of the house . A kovas 

has blossomed , mother 


6. Such a good Brahmin boy ; he fell for a widow , mother 


7. The mestizo boys of Ponnji flaunted my skirt ! 


Dulpod 66 


GORHGORHU ZOGLAM MARUNUM 


Goth 


go 


20 


- g 8 - lam ma 

ma - ru 


num 


Re 


pau 


su 


aj - la an 

an · da 

da ru 


num 


I 


1. Gorhgorhu zoglam marunum 

Re paus y aila andarunum 
2. Rebecants ' fell re vazota 

Tantum y eki nouri natsota 
3. Te dogaim cherhvanche biriako 

Matea ' y anvem gatilam pomado 
4. Tim dogaim y apoitai garantum 

Loka ' lojen osnam derantum 


II 


5. Danvontto ailm muja tiva 

Zoborh sontos zala muja jiva 


6. Roman bai tsampeam ' gelolem 

Roman bai tsampeam ' gelolem 
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7. Tem tsampem konny'm go dilolem 

Tem tsampem konny'm go dilolem ? 
8. Mogacha vixttan dilolem 

Mogacha vixttan dilolem 
9. Tsampem kan - nn huim gatilolem 

Tsampem kan - nn huim gatilolem ? 
10. Tem tsampem fompam ' gatilolem 

Tem tsampem fompam ' gatilolem 
11. Olicha hongtteam ' gatilolem 

Olicha hongtteam ' gatilolem 


1. With thunder and lightning , the rain has come , dark 

ening the sky 


2. The music of the violin is playing , in which a bride is 

dancing 


3. For the sake of the two girls I have put pomade on my 

head 


4. The two of them invite me into their house , but out of 

shame of what the people will say , I don't go near their 
door 


5. Uncle , I have come running . A great happiness has 

filled my life 


6. Miss Romana went to pluck champak blossoms 


7. “ Who gave you that champak ( my girl ) ? ” 


8. “ My lover gave it to me ” 


9. " Where did you put that champak ( my girl ) ! ” 


10. “ I put that champak in the bun of my hair ” 


11. " I put it in the hollow of my voly ” 
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Dulpod 67 


INGLEZANIM ZAITY KAL - LLEAI ATTASO * 


b 


In - gle - za - nim 


zaity 


kal 


. 


lleai 


SO 


f 


2 


Fim - gean - ko - the 


dony 


geu 


go 


• ro 


I 


1. Inglezanim zaity ' kal - lleai attaso 

Firngeankorhe dony geucha ' ogoro 
2. Cortim ' tuka embarasaru kelo 

Raza ' foxi axloli diuchako 
3. Govern diucha ' axlolo kobulo 

Camrany'm taka embrasaru kelo 
4. " Amtso gaum pondacha sonsrako 

Amim aileai munxanko orunko ! 
5. Kuraddi ' edy ' bairi galnum danto 

Aileai y amim munxanko hauchako ! 
6. Baie tumim deram zonylam ' dankeai go 

Amim aileai munxanko hauchako ! 
7. Tumgelo matro punnum dieai go 

Amchi buko marunko ! " 
8. Baie tumim zonylari eiaty go 

Ol - llea harham ' apxanko tsouchako ! 


II 


9. Sukraracha misa ' otam muntiri 

Alban babu rab maka vatteri 
10. Alban babu otolo Quartelari 

Lucind baie boisun ravo zonylari 


1. The English have tried many stratagems , to get two 

salt pans from the Portuguese 
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2. They embarassed you in court . The governor wanted to 

give it to them 


3. The governor was willing to give , but the municipality 

embarassed him 


4. ( Ogres : ] “ Our land is in the world beneath . We have 

come to take away men ! 


5. “ With teeth as big as axes , we have come to devour 

men ! 


6. “ Ladies , shut your doors and windows . We have come 

to devour men ! 


7. " Give us at least an old man , to sate our hunger ! ” 


8. Come to the window , ladies , to see the long - bearded 

greedy gluts ! 


9. For the Friday Mass I go to the mount . Wait for me by 

the road , Albano 


10. Albano will go to the barracks . Lucinda sit by the win 

dow . 


* At the time of the Abkary Act , 1878 , which gave the British the 
monopoly of salt production , and the right to restrict the produc 
tion of liquor . The ogres referred to are the ( bearded ) British soldier 
patrols . 


Dulpod 68 


JANONAM KONNY'M GO MARYLOLEM 


th 


Ja - no - nam 


ko - nny'm go 


ma - ry - lo . lem 


Ja - no - nam 
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ko - nny'm go soi . lo . lem 


Ja - no . nam 


tra - ga - seu a - fo - ga - 


dor 


Que ti deu 


nhor 


Sal • va 


dor 


COR : Janonam konny'm go marylolem 

Janonam konny'm go soilolem 
1. Janonam traga seu afogador 

Que ti deu sinhor Salvador 
2. Janonam traga seu - u anel 

Que ti deu sinhor Samuel 
3. Janonam traga seu - u lençu 

Que ti deu sinhor Lorençu 
4. Janonam traga seu - u penti 

Que ti deu sinhor Vicenti 


Chorus : Janona , who beat you ? 

Janona , who scolded you ? 


1. Janona , bring your afogador , the one that Mr. Salvador 

gave you 


2. Janona , get your ring , the one that Mr. Samuel gave 

you 


3. Janona , get your kerchief , the one that Mr. Lourenço 

gave you 


4. Janona , bring your comb , the one that Mr. Vicente gave 

you 


Verses 1 to 4 are in the Portuguese dialect used in Goa . The chorus 
is in Konkani 
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Dulpod 69 


KAI BORELO KOMBLO MUZO 


Kai - bo - relo 


komb - lo 


muzo 


Fuim re to 


lo 


f 


有 


Ko - nny'm re 


ddea - num tu - ka 


Da - pun 


do - vol . 


lo 


0 komb - lo 


not.tta re 


Kon - k - rem kon - k - rem kom O komb - lo 


rot . ita re 

tta 


kon 


k . rem kon - k . rem 


kom 


1. Kai borelo komblo muzo 

Fuim re to gelo 
Konny'm re menddeanum tuka 

Dapun dovol - lo 
2. Romper romper cedo 

Ai romper romper cedo 
Galo já cantou Romance 

Sol já rompeu 
3. Kai borelo komblo muzo 

Mainum maka dilolo 
Konny'm re menddean tagelo 
Donklo morhilo ? 
COR : O kombo rot - tta re 
Konkrem konkrem kom ! 


1. What a fine cock I had : where has he gone ? Which 

rogue ( dear cock ! ) has kept you hidden ? 


2. The sun rises [ breaks the darkness of night ] early . Ah , 

to rise , to rise early . The cock has crowed , Romancê . 
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The sun has broken through / arisen 
3. Such a good cock my mother gave me ! Who was the 

rascal who broke his leg ! 


Chorus : The cock crows : cock - a - doodle - do ! 

Verse 2 is in Portuguese 


Dulpod 70 


Arnaldo de Menezes 


KAI BOREM TUJEM SARKEM GO 


Kai 


jem 


sar - kem 


모 


益 
。 


Ni - toll 


nir - mo 


llo 


A tam 


va - i 


Na ts - tam 


1. Kai borem tujem sarkem go 

Nitoll nirmollo 
Atam matre vaj go [ nats go ] 

Nats'tam niboro [ Vajitam niboro ] 
2. Kai borem tujem sarkem go 

Nitoll nirmollo 
Cazar y aum - um zainam go 
Tuje bogoro 


1. How beautiful is your face , clean and pure ! Play the 

music ( or dance to it ) ; I myself am playing / dancing vig 
orously 


2. How beautiful is your face , clean and pure ! I won't 

marry without you , my girl 
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Dulpod 71 


KAI BORO BURGO TO 


본 


E 


Kai bo.ro 


bur - go 


to 


So - brinh ' Jo - a 


fil 


lo 


Kai bo .ro 


bur - go 


So - brinh 


Jo - à - lo 


1. Kai boro burgo to 

Sobrinh João - lo 
2. Muinneant Maiacha 

Ambeanche korondd bon - n dat - ttalo 
3. Kai - i bori tsoli ti 

Pixa ' buloli 
4. Muinneant Maiacha , 

Ambeanche korondd bon - n dat - ttali 
5. Kai boro burgo to 

Pixe ' bulolo 
6. Muinneant Maiacha , 

Ambeanche korondd bon - n dat - ttalo 


1. What a fine guy he is - the son of my nephew João 


2. In the month of May he used to send me baskets filled 

with mangoes 


3. What a fine girl she is : she became crazy about a crazy 

guy 


4. In the month of May she used to send me baskets filled 

with mangoes 


5. What a nice guy he is : he went crazy about a crazy girl 


6. In the month of May he used to send me baskets filled 

with mangoes 
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Dulpod 72 


KALCHE RATICHA VADRHANUM 


态 fil 


Kal 


che 


ra - ti 


cha 


vad 


rha - num 


De . ran 


bi 


3 


tso 


hand ' 


mol 


llo 


Kalche raticha vad - llanum 

Derantul ' ambeatso hand ' mol - llo 
2. To ek render yeunum geun gelo 

To ek render yeunum geun gelo 
3. Muja ol - llea irmanvam ' cazar kelo 

Muja ol - llea irmanvam ' cazar kelo 
4. Tagery nou muinneany'm tsolo zalo 

Tagery nou muinneany'm tsolo zalo 
5. Tea rendy'ra ' don - n cumpary kelo 

Tea rendy'ra ' don - n cumpary kelo 


1. Due to yester night's storm , the branch of the mango 

tree near our doorway broke 


2. A toddy tapper took it and went away 


3. They married my elder brother 


4. In nine months a boy was born to him 


5. We got hold of the toddy tapper and made him godfa 

ther 
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Dulpod 73 


KALI NUIM RE POIRI 


Ka - li nuim re 


poi 


Mur - gon - van- tum pol- llea zo 


f 


ri 


Mur- go - vam 


ko - ttant 


vau - ru 


kot - tam 


aum 


Sou - za • ge 


ri 


Mur - go - vam 


ko . ttant 


Vau 


ni 


kot - tam 


Sou - za 


ge 


ri 


1. Kali nuim re poiri 

Murgonvantum pol - llea zori 
Murgonvam kottant vauru kot - tam y aum 

Souzageri 
2. Atam nal - lo forhi 

Anim atam bakri kori 
Bakri burhouchak kori go Arcanj 

Lingsanch ' korhi 
3. Arcanj muja moga 

Aum sanddinam go tuka 
Bailo gara , kumari anga 
Munttai maka 


1. Yesterday , or the day before , fever has spread through 

Murgoum Mormugão . I work in the Murgoum fort , at 

the Souza company 
2. Now crack the coconuts ( for the curry ) . Now make the 

chapatis / pancakes . And to dunk the chapatis , Arcanja , 
make sausage curry 
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3. Arcanja / Arcangela my love , I will not leave you . At 

home my wife , and here my mistress - that is what 
people say . 


Dulpod 74 


KALY SOKANNY'M SANGTAL ' KALENTSO 


其 


Kaly 


SO • kannym sàng 


Kalen 


tso 


Gaun - ka - nu 


基 fht 


} 


Sog - li 


san - volly . parh 


ga - li 


f 


} 


Mer 


va 


nim 


hau 


I 


1. Kaly sokanny'm sangtal ' Kalentso 

Gaunkaru eunum 
2. Sogli sanvolly parh ' gali team 

Mervanim haunum 
3. Sokanny'm uttun gelol ' tianim 

Dar gullo geunum 
4. Tea furhem tsoitaly'm ga merum 

Dorsari raunum 
5. Far man - num pattoiloly'm ga tijem 

Maglem dorh mon - num 
6. Xingam katrum ' geleary koity ' mugeleo 

Mody'm geleo mon - nnum 
7. Arh - borhuk kan - nn y al - lly'm ga tigem ' 

Kambllintum bon - num 
8. Bory'm haunum nidêly'm go y amim 

Potto borunum 
9. Bory'm famo natsuch'm go y amim 

Madlem vazunum 
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II 


10. Tianim anim deru amgelo 

Dog zannom bavo 
11. Onducha orsa ' govan mugelea 

Pagela ' mal - lo tevo 
12. Tevo mat - tonn ' sampol - llo ga taka 

Maim - manvalo tevo 
13. Od - do tajem favo muntta 

Ol - lli muji zavo 
14. Arh’m tsoucha ' gelea ' ol - lly’m zaleaim saiba 

Ad fagur eunum 
15. Katrum ' geleary koiti mugeli 

Modench geli mon - nnum 


1. Yesterday morning the villager from Kalem came and 

reported 


2. That all the branches of trees and shrubs which would 

have been used in the building of dams ) were ruined by 
being devoured by deer 


3. Waking up in the morning , he went with a posse taking 

gun and gun powder 


4. Before that a deer was watching , standing on the hill 


5. With one shot , its rear half was despatched 


6. When I tried to cut the deer's horns , my knives split in 

the middle 


7. I removed its bone and head and brought it wrapped in 

a blanket 


8. We ate well and slept with our bellies full 


9. Let us dance to the beating of the drums 


10. Tianim and our brother - in - law are both brothers 


11. This year my husband mal - lo tevo to his fishing net 
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12. While he was shooting the tevo they found the tevo of 

my maternal uncle 


13. My husband's elder brother's wife says that half of it is 

what I get 


14. When we went to see the bones , they have increased in 

size with new branches 


15. In trying to cut it my knife broke in half . 


Dulpod 75 


KENSO MANERY GALNUM OKOL BAI 


Ken - so ma - nery gal 


num 


0 - kol bai 


Ban - da 


ve 


45 


num 


A. nim 


ken 


SO 


nery 


gal 


泰 go 


9 


0. kol 


bai 


Ban - da 


lea 


num 


1. Kenso manery galnum okol bai 
Bandaveleanum 
2. Korn re menddo dattita 
Sankva ' peleanum ? 
3. Daum daum daum daum re João Varheantuleanum 
4. Kitea ' tum yeta re João 
Muja fattleanum ? 
5. Cazar zalo re João 
Demand tsolounum 


1. Her hair spread on her nape , our young mistress ( dar 

ling bride ) strolls on the edge of the lake 
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2. Who is the rascal who is peeping at me from the other 

side of the small bridge ? 


3. Run , run , run , run João , through the village ward 


4. Why are you following me , João ? 


5. João , you got married after starting a lawsuit 


I 


Dulpod 76 


KILIM KILIM BAI 


Ki - lim ki - lim 


bai 


Kilim ba 


ma - im 


ya 


는 


Ma . im 


ya Kilim ki - lim bai 


Kilim 


bai 


主 


Ma - im 


ya 


Ma 


ya 


ma 


ya 


. ) 


f 年 


Ma 


im 


im 


ya 


Ma - im 


ya 


Kilim kilim bai 

Kilim kilim bai , maim ya 


Maim ya 


Maim ya = mother , let us go 


olet Sente 
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Dulpod 77 


KIRA ' BAXEN PANZREANTUM GA * 


49 


кі . га 


ba , xen 


panz 


rean 


ga 


Ki - ra 


ba • xen 


panz 


rean - tum 


bog 


1. Kira ' baxen panzreantum ga 

Kira ' baxen panzreantum 
2. Inglez aila Goiantum ga 

Inglez aila Goiantum 
3. Boisun uja ' garhiantum ga 

Boisun uja ' garhiantum 
4. Ankvar cherhvam ' hankeantum ga 

Ankvar cherhvam ' hankeantum 
5. Gontter kela Son'lleantum ga 

Gontter kela Son'lleantum 
6. Pennem kelam Murgonvantum ga 

Pennem kelam Murgonvantum 
7. Cherhvanly ' durhu potiantum ga 

Cherhvanly ' durhu potiantum 
8. Cherhvam ' ditai kottantum ga 

Cherhvam ' ditai kottantum 
9. Amgel ' patxa battiantum ga 

Amgel patxa battiantum 
10. Cherhvam nidytai kottantum ga 

Cherhvam nidytai kottantum 


1. Like a parrot in a cage 


2. The Englishman entered Goa 


3. Sitting on a vehicle of fire [ the railway train ] 


4. On the laps of unmarried girls 
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3. LYRICS , SCORES & TRANSLATIONS 


5. He made a nest at Sonallem / Sonaulim 


6. He made his station at Murgoum / Mormugão 


7. The girl's money is in their bags 


8. They give the girls at the Fort [ marry them there ? ) 


9. Our governor is in the distillery 


10. The girls sleep in the Fort , sir 


* At the time of the building of the railway by British engineers , 
1881-1886 


Dulpod 78 


KIRKIREAN SALA ' UNTTI ' MAL - LEAI BURAKO 


big 


F 


Kir -ki - rean 


sa - la un - tiº mal - leai bu- ra 


. 


ko 


GH 


Kir -ki - rean 


sa 


un - tti 


mal - leai 


bu - ra 


ko 


10 


I 


1. Kirkirean sala ' untti ' 

Mal - leai - i burako 
2. Sala ' unotty oskotun 

Paulea morhunko 
3. Kirkireak don - num tumim 

Galeai - i pareako 
4. Salam'mezo dun - niri pot - tta / pol - llam 

Doreai - i furako 
5. Fuidorantum bollkvancheri 

Cacadu bailantso 
6. Maidorant surongi ' mullant 

Sonnsonnu kanknnantso 
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7. Boro tovoi lagnam zaleary 

Galeai - i mazrako 


er boqlo 


II 


8. Malea battant Mary ' Piedade 

Polko natsta vo 
9. Taj ' fattilean Marian bab 

Bendd y aloita vo 
10. Morhgonvam Quartelary 

Muzgo vazta vo 


1. The kingfisher has pecked holes in the wall of the hall 


2. The hall wall , grown weak , is near to collapsing 


3. Catch the kingfisher and make him into pickled spice 


4. The table in the hall is falling ; hold on to its leg 


5. At the front door , on the porch , the women are laughing 


6. At the back door , at the foot of the surongi tree , a tin 

kling of bangles 


7. If a good carpenter is not available , give him ( the king 

fisher ) to the cat 


8. In Malea Bhatt , Maria Piedade is dancing a polka 


9. Behind her , Mariano is shaking his hips 
10. In Morhgoum Margão , at the barracks , music is play 

ing 
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3. LYRICS , SCORES & TRANSLATIONS 


Dulpod 79 


Arnaldo de Menezes 


KITEM Y ATAM SANGUCHEM Y ANVEM 


Ki - tem a - tam 


San - gu - chem an 


vem 


san gu - chem an 


vem 


g 평 


Me 


drux - tto 


mu - jem Ki - tem a - tam San - gu - chem 


Vem 


San - gu - chem 


vem 


drux 


tto 


jem 


1. Kitem y atam sanguchem y anvem 

Sanguchem y anvem 

Odruxtto mujem ? 
2. Ondum orsa ' aiknaxlolem 

Deknaxlolem 

Tsoichem Deva zalem 
3. Ondum zaito porhunum pausu 

Ankvar tsoliantso 

Dadus zala jivu 
4. Tsolianlem mod kosolem 

Val - lloleam tsoleam ' 

Braçu diunum bounchem ! 
5. Randdam bailam ' moty nam nitti 

Kosoli vidi 

Nam tankam poti ! 
6. Orhe modyanintum 

Tsoly ' hankeantum 

Distai - i sopnnantum 
7. E te teo beatinnim 

Fobrokanim 

Sokanny'm furhem igojje ' lagim 
8. Sonsarachi sangunum ratti 

Padrinch ' barheanchi 
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Moti kot - tai pixi 
9. Gara eunum utsambolli 

Lotta fotti 
Sonsra ' bobatti 


1. What is it that I can tell you ? My misfortune ? 


2. This year , my God , we were able to see what was un 

heard of , unseen 
3. This year there was much rain . It made the life of un 

married girls happy 
4. What is this fashion among girls , to walk with grown 

up boys , by leaning on their arm ? 
5. The thinking of widowed women is not good . What an 

idea : they have no husband ! 
6. In the depth of midnight they see in their dreams young 

men in their arms . 


7. Those pious spinsters tell tales ; they are near the church 

early in the morning 


8. Reporting local gossip , they make the minds of the priests 

go crazy 


9. They come home all excited , exchange hot words , such 

is the hubbub all around . 


Dulpod 80 


KONNY'M RE MENDDEAN UZ ' GATILA 


A 


Konny'ın re 


men - ddean uz 


ga - ti - la 


Dar - 


ko 


vod Konny'm re 


men - ddean 


uz 


ga - ti - la 


Dar - ve 


ko 
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3. LYRICS , SCORES & TRANSLATIONS 


I 


1. Konny'm re menddean uz ' gatila 

Darveko ? 
Konny'm re menddean uz ' gatila 

Darveko ? 


II 


2. Cumary y amim Narveam ya ge 

Tirtako 
Borim borim kaprham al - lleaim 

Tuka nesoichako 
3. Io io io ge cumary 

Moz marunchako 

manchim xiuntim al - lleaim 
Tuka mallunchako 


III 


4. Konn sangota Kuxttoba * 

Ail ' mum ' ranantum ? 
Konn sangota Kuxttoba 

Ail ' mum ' ranantum ? 


IV 


5. Mainum muje filoz keleai en 

Gorhache 
Edy'ratiche pakle bountai 
Harhache 

D3 boqlar 
6. Edy ' ratiche pakle bountai 

Battiantum 
Bai go cherhva bounaka go 
Ratiantum 


1. Who is the rogue who has set fire to the arsenal ? 


2. Mistress , let us go to the ( Hindu ) pilgrimage site . I 

have bought lovely saris for you to wear 


3. Come , come my mistress , let us have fun ! Let us buy 

xiuntim flowers for you to wear 
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4. Who says that Kuxttoba has entered the forest ? 


5. My mother has made filoz sweets with molasses / jaggery . 

Late at night roam the bearded White men 


6. Late at night White soldiers are walking in the dis 

tillery ( batti ) . Don't walk about at night ( my girl ) 


* Kuxttoba , a bandit who revolted in 1869. There is a ward in Kurhtori / 
Curtorim called Batti ( distillery ) 


Dulpod 81 


LAB DONY TINY CHARY PANTS SOU 


年 


Lab 


do - ny 


ti - ny chary 


pants 


sou 


pon - dra - so - lla 


Lab 


do . ny 


t - ny chary ' 


pants 


pon - dra solla 


胡 


A 


E - tc bai - le - tso 


gou 


nam ga - ra 


Bur - gim za - leaim pon - dra - s0 - lla 
1. Lab dony tiny chary pants sou 

Pondra solla 
2. E bailetso gou nam gara 

Burgim zaleaim pondra solla 
3. Aga dera 

Burgim zaleaim tera 


1. One two three four five six fifteen sixteen 


2. This woman's husband is not at home . She has fifteen , 

sixteen , children 


3. O my brother - in - law , thirteen children have been born 
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3. LYRICS , SCORES & TRANSLATIONS 


Dulpod 82 


LO LO LO LO RE BABU FELLUM ' GELA 


Lo lo lo 


lo re ba - bu 


fe - llum ' ge - la Re ba - bu 


fe - llum ' ge 


6 


Re bab 


ye - to - lo ga -ra 


San - je - cha 


sarhy ' ti - ny o - ra 


Rebab 


ye - to - lo ga - ra 


San - je - cha 


sarhy ' ti - ny o - ra 


1. Lo lo lo lo re babu fellum ' gela 

Re babu fellum ' gela 
2. Re bab yetolo gara 

Sanjecha sarhy ’ - tiny ora 
3. Son'rachi bail deram ' ubi 

Kal - llo tutio mal - lo fatti 
4. Lo lo lo lo re babu fellum'gela 

Re babu fellum ' gela ! 


1. Lo , lo , lo , lo , the little boy has gone to play 


2. The little boy will come home at half past three in the 

afternoon 


3. The goldsmith's wife is standing at the door . The ham 

mer was lifted and struck on the back 


4. Lo , lo , lo , lo , the little boy has gone to play . 
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Dulpod 83 


MAIA MAIA YA 


Ma 


ma - ia 


Ma - ia 


ma - ja 


ya 


Ma - ia 


ma - ja 


ya 


Ma - ia 


ma - ia 


ya 


Maia maia ya 

Maia maia ya 
Maia maia ya 
Maia maia ya 


Dulpod 84 


Arnaldo de Menezes ? 

MAIA MAIM TANDULL HAPUT - TTA 


Ma . ia maim 


tan - dull ha - put 


Gal - num 


pa - ch ' pu - rhan - tum 


Kom - bora - gor kot - ta 


ko - thea 


ku - rhan - tum 


子 


Kom - bo 


gor 


kot - ta 


ko 


rhea ku- rhan - tum 


I 


1. Maia ' maim tandull haput - tta 

Galnum ' supach ' purhantum 
Komb ' zagor kot - ta korhea ' kurhantum 
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3. LYRICS , SCORES & TRANSLATIONS 


Komb ' zagor kot - ta korhea ’ kurhantum og er 
2. Tumkam y aum y ek sangotam 

Maji ' sangon taje velem 
Tologo y aum - um tantiavelem 

Tologo y aum - um tantiavelem 
3. Atam soglem cabaro zalem 

Ilem ul - lam botlintulem 
Em tem tolog tantiavelem 

Em tem tologo tantiavelem 
4. Soglo loku boisol ' [ Sogle amim boisleai ] 

manddunum 
Uttun gelo pely korhetso 
Komblo to tangach ' doratso [ Komblo y aum 
tangach ' doretso ) 

Komblo to tangach ' doratso 
5. Rati nidloly ' korhenum 

Nidant y aum sopnnetalem 
Tologo y aum - um tantiavelem 
Tologo y aum - um tantiavelem 3 boga 


II 


j 


GRATTAM ALAM 
6. Babu mužo gorheary mum re 

Atam'taja sotri mum re 
Sulche rupoi bandile gantti 

Kolvontam [ Motty - motte ) tuja y etai - i fatti 
7. Pai - i tuzo mel re puta 

Fingir tiu - u y etolo tuka 
Calsaum - om judi kan - nn re puta 

Rorho diuchako tuka ! 
8. Velean y aum mollba ' tsoitam 

Soklean y aum - um paim'y aloitam 
Kolvontanly'm [ Motty - motteanly’m ) demand tsoloitam 

Kolvontanly'm [ Motty - motteanly'm ] demand tsoloitam 
9. Advogad munttai borelo 

Pita soro Pascu rendralo * 
Requerimentu burar kelo 

Requerimentu burar kelo 
10. E tuja golleam ' fator 

Konnem gatilol ' randdula ? de 
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* Pascu render , godfather of José Pereira's father Aleixo Fran 
cisco Pereira ( 1900-1987 ) . His name appears in a few songs , as in 
dulpod 84 , above , and in a mando by Arnaldo de Menezes . 


1. Maia - maim sifts the rice , putting it in the hollow of the 

winnowing basket . The cock is getting ready to mount 
the hen in the granary 


2. I will tell you one thing , and then I will tell you some 

thing else . I am a pullet sitting on eggs 
3. Now it is all over ; there remains a little in the bottle . 

That is the pullet on the eggs 


4. All are sitting poised . The one on the farther side has 

got up and left . That cock cost a tanga [ 60 reis ] 


5. At night when I was asleep , I dreamt in my sleep . I am 

the pullet on the eggs 
6. My boy is on the horse . He has an umbrella in his hand . 

In his knot he has " southern ” rupees . The dancing girls 
are following you 


7. Your father is dead , my boy . Uncle Fingir will come for 

you . He will take off your coat and pants and give you 
a trashing ! 


8. I look at the sky up above , I move my legs down below . 

I deal with the court case of the dancing girls 


9. They say he is a good lawyer . He drinks the liquor of 

Pascu the Toddy Tapper 
10. Who put that gemstone round your neck , you wicked 

girl ? ... 


ant 
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3. LYRICS , SCORES & TRANSLATIONS 


Dulpod 85 


MAINGERY . PAIGERY EKLENCH AUM - UM CHERHUM 


Main - gery pai - gery ek - lench 


aum che - rhum San - tan mu - jem naum 

an 


# 


3 


om 


gaum - um mu - 20 


Kun - kol - Ilean - tum 


tra - dans 


na - tsum ' 


oi - tam 


Vel . llean - tum 


CHERHUM 1. Maingerygery paigery eklench 

aum cherhum 
Santan mujem naum - om 
Gaum - um muzo Kunkol - lleantum 
Contradans natsum ' oitam Vel - lleantum 
2. Vel llech ' primangery festa ' gelolem 
Intruzacha disa 
Tinga y anvem dekil ' tuka 

Sorgintso anju disol ' maka 
CHERHO 3. Morhgonvam aulak oitrich ' re moga 

Ugrhas yeta tuzo maka 
Tuim aum vortolem tuka 
Contradans xikoichak maka 


GIRL 1. I am the only girl of my mother and father , my name 
is Santan . My village is Cuncolim , I go to Velim to dance the 
contredanse . 
2. I went to a party at my Velim cousin's house , on the day 
of the Carnival . It was there that I saw you and you looked 
to me like an angel from heaven 
YOUNG MAN 3. When I go to my school in Margão , I think 
of you , my love . That is where I will take you to teach me the 
contradanse 
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Dulpod 86 


MANAM FURHEM VARHOLIM AUM GA 


Ma 


fu - rhem 


rho 


aum 


Ma - na 


fu - rhem 


va - rho 


aum 


ga 


I 


1. Manam ' furhem varholim y aum ga 

Manam ' furhem varholim y aum - um 
2. Papa muzo bounta sogle gaum ga 

Papa muzo bounta sogle gaum - um 
3. Manam ' mujê soiriko sodum ' ga 

Manam ' mujể soiriko sodunko 
4. Manam ' naum cherhum Uloric ga 

Manam ' naum cherhum Ulorico 


II 


5. Eu sou poder João - um 

Vikum ' al - lleai unddy ' anim paum - um 
6. Morhgoum kan - nn Ambaj ' muzo gaum ga 

Morhgoum kan - nn Ambaj ' muzo gaum - um 


III 


7. Istimosaum varhloleam ' tsoleanchem 

Nustem kelam sungttam - golleanchem 


1. I grew up [ became a woman ) before my elder sister 

[ started having my menses before her ] 


2. My father is tramping every village 


3. To find a match for my elder sister 
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3. LYRICS , SCORES & TRANSLATIONS 


4. Ulorica is my elder sister's name 


03.book 


5. I am the baker João . I have brought loaves of bread to 

sell 


6. My village is Ambaji , beyond Morhgoum / Margão 


7. A dish appreciated by grown boys : a dish of shrimp 

heads has been prepared 


Dulpod 87 


MANAM ' MUJE SOTRI LAUNUM 


發 gi 


Ma - na 


mu - je 


SO . tri 


lau · num 


so - tri lau · num 


평 


Boum 


cu • nha - da 


Ma - na mu - je 


so - tri lau 

tri lau - num 


SO 


tri 


lau 


num 


Boum 


CU 


nha 


. da 


1. Manam'muje sotri launum , sotri launum 

Boum cunhada 
2. Manam'muje mottoranum , mottoranum 

Bounddai cunhada 
3. Manam'muje kamo tsorho , kamo tsorho 

Dinaka cunhada 
4. Manm ' muje borem kon - num , borem kon - num 

Samballi cunhada 
5. Manam'muji duent zaito , duent zaito 

Rako cunhada 
6. Manam ' muje mudasanvanko , mudasanvanko 

Gara darhy cunhada ' 
7. Mano muji rorhot zaleari , rorhot zaleari 

Fuslai cunhada 
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1. O my brother - in - law , take my mana [ elder sister ) for a 

walk under an umbrella . 


2. O my brother - in - law , take my mana around in a car 


3. O my brother - in - law , do not give my mana much work 


4. O my brother - in - law , treat my mana well and look after 

her 


5. O my brother - in - law , watch my mana so she does not 

fall ill 


6. O my brother - in - law , send my mana home for her vaca 

tion 


7. O my brother - in - law , if my mana cries , console her 


lah 


Dulpod 88 


MANERY KENSO KENSANRY FULAM 


Ma · ne • ryken 


so 


ken 


sanry 


fu - lam 


br 


耳 


Mo 


ga - llain 


tram 


Ma - ne - ry 


ken 


SO 


ken - san - ry fu- lam 


Mo 


ga - llam 


tram 


1. Manery kenso kensanry fulam 

Mogallam utram 
2. Xezra ' baban utor dilam 

Tum - um kitea ' bilam ? 
3. Pativanum kaporh dilam 

Doti - dennem mul - llam 
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3. LYRICS , SCORES & TRANSLATIONS 


1 


4. Bakra ' baban utor dilam 

Caza ' zauchem mul - llam 


1. Hair on the nape of the neck , flowers in your hair . Lov 

ing words 


2. The guy next door has given you his word , what are you 

afraid of ? 


3. The padre has given you a sari , for your dowry , he says 


4. The landlord's son has given you his word , let us get 

married , he says . 


Dulpod 89 


MESTU BORO TAXITA CHIRO 


so 


Mest 


bo - to 


ta . xi- ta chi.ro 


A. loi ben 


do 


म f 


4 보 


2 


Mest 


bo - ro 


ta - xi - ta chi - ro 


Aloi 


ben 


ddo 


Mestu boro taxita chiro 

Aloi benddo 


The mason chisels the laterite block expertly 

Wiggle your hips 
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Dulpod 90 


MONTI SOKOLO GOR BANNALE 


Mon 


SO 


ko 


lo 


gor 


Ba - nna 


Rot - tai ko 


Lsoi tsoi tsoi 


Mon - ti 


so - ko - lo 


gor Ba • nna - le 


Rot - ttai 


ko 


le 


I 


> 


1. Monti sokolo gor Bannale 

Rot - ttai kole * , tsoi tsoi tsoi ! 
Monti sokolo gor Bannale 

Rot - ttai kole 
2. Monti sokolo gor Morhgonvam 

Rot - ttai pervam * , tsoi tsoi tsoi ! 
Monti sokolo gor Morhgonvam 

Rot - ttai pervam 
3. Amch ' baraboch ' ankvar tsole 

Caza ' zale , tsoi tsoi tsoi ! 
Amch ' baraboch ' ankvar tsole 

Caza ' zale 
4. Caza ' zaunum bory ' surhole 

Vignantule , tsoi tsoi tsoi ! 
Caza ' zaunum bory ' surhole 

Vignantule 
5. Sogle rati der'm fapaitai 

Bambnnam ' tsole , tsoi tsoi tsoi ! 
Sogle rati der'm fapaitai 
Bambnnam tsole 
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3. LYRICS , SCORES & TRANSLATIONS 


II Variant Melody 


6. Max ' manalea porkondako 

Tusa ' fole , tsoi tsoi tsoi ! 
Max ' manalea porkondako 

Tusa ' fole 
7. Okle mana haunum tantso 

Gostu polle , tsoi tsoi tsoi ! 
Okle mana haunum tantso 
Gostu polle . 


1. Below the mount , in the house at Bannali / Benaulim , 

the jackals are howling 
2. Below the mount , in the house at Morhgoum / Margão , 

the turkeys are crying 
3. Unmarried guys of our age have got married , take a 

good look ! 
4. By getting married , they were free of temptation , take 

a good look ! 
5. All night long , Brahmin boys are knocking at doors , 

take a good look ! 


6. For the welcoming dinner of the future bride , tusa fole , 

look , look and look ! 


7. Elder sister , dear bride , eat one and taste it ! 


Dulpod 91 


MORHGONVAM MAIM POBRICHA FESTAKO 


f 


Morh - gon 


Main Pu - bri - chả 


Van 


ko E - ko punn 


fes - ta 


ft 


E 


ba - mel 


mell 


nam 


ba 


rhea - 


ko 
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BOY 


1. Morhgonvam Maim Pobricha festako * 

Eko punn barhel melnnam barheako 
2. Tugelem matre di go on - nnattem 

Mugelem soglem ditam tsonneam'panttem 
1. On the feast day of Mother of the Poor , in Margão 

I could not find a single porter for hire 
2. Give me please your on - nnattem [ one quarter of 

a porhi , a weight measure ] 
I will give you my whole basket of chickpeas . 


* Maim Porbicha festako . Feast of Our Lady , Mother of the Poor , 
Nossa Senhora Mãe dos Pobres . The feast is observed in the village 
of Nuvem on the Sunday that follows November 2 . 


Dulpod 92 


MORHGONVAM TOULAGERY 


Morh - gon - Vam tou 


18 - gery 


tou - ia - gery Me - zo kc - lam 


Art 


2 


等等 


don 


do 


Morh - gon - vam tou 


ia - gery 


tou 


la - gery 


고 


20 


lam 


don 


do 


1. Morhgonvam touiagery 

Touiagery 

Mez kelam redondo 
2. Tajery ek cher'm natsota 

Cherh'm natsota 

Orxem kon - num benddo 
3. Taka y ek paklo tsoita 

Paklo tsoita 
Burkam ' galnum tonddo 
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3. LYRICS , SCORES & TRANSLATIONS 


4. Paklea tum tsoinaka re [ marog karhy re ] 

Tsoinaka re [ marog karhy re ] 
Cherh’m nim bailo randdo 


1. At the carpenter's house at Morhgoum / Margão , a round 

table has been made 


2. On it a girl dances , a girl dances , by pushing her hip 

upwards 


3. A White man is eyeing her , is eyeing her , with his head 

through a hole 
4. White man , don't look , don't look . She is no " girl " , she 

is a widow ! 


Dulpod 93 


MORHGONVAM ZAITIM YETATI PEN - NNIM 


Morh - gon- vam zai 


ye- ta - ti Pen - nim 


Vi - kun - ko 


1 


号 


fin - vim 


Su - rio dan to 


nnim 


nnim 


COR 


+ 


A.mim 


goun . llim 


Dudu 


Mus - ram 


al - Ileaim gan . tta - ve · lim 


0 - xem sum 


ka - tot - tam ni 


出 


ri Jo - sc tum .sin - ti - du do - ri 


Fuin - chan po • that re Jo - se 
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sin - ti • du don Po - shot te bar - ke kou - tea - che . ñ A - mim 


f 


I 


# 


goun 


Ilim 


Du - du .va . lim 


Mus - ram 


4 


7 


gan 


it 


ri 


Jo - se tum 


sin- . du do 


Fuin - chan 


po . 


rhot 


re Jo - se 


sin - ti . du do . ri 


Po - thor te 


bar 


ke 


kou . 


COR : 


20 


5 


tca 


che 


ri A. mim 


goun 


llim 


Du - du . 


Mus - ram 


al - Ilcaim an 


· 


lim 


1. Morhgonvam zaitim yetati Pen - nnim 

Vikunko at - ttai tinvim 
Surio dantonnim ( sorio anim pounlim ] 
COR Amim gounllim 
Duduvalim 

Musram al - lleaim ganttavelim 
2. Oxem aum katot - tam oiri 

José tum sintidu kori 
Fuinchan porhot re José sintidu dori 
Porhot te barke ' kouteacheri 
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3. Muzo ab ' duente zaunum 

Ox'm kon - num ga geľm ga davonum 
Tinga konn ek axil ' ga helmetto galnum 
To musta Pixeange ' Santanum 


1. Many Pernnem mountain folk come to Margão 

They bring knives and combs to sell 
Chorus : We are cowherds , milkmaids 
We have brought calves from the mountains ( ghats ] 


2. I am up here on a coconut tree , cutting off the nuts . Be 

careful José , note which way a nut might fall ; it might 
fall on the young coconut sapling 


3. My grandfather having fallen ill , I came in haste , run 

ning . There was someone there wearing a bowler hat . 
He must have been Crazy Santan 


Dulpod 94 


MORI BAI ALVONNEM 


Mo - ri 


bai 


Ta ka 


munn - ttai 


VO 


nnem A- nim cherh - vam do - von 


n 


Mo - ryba - ie - lem 


bor 


手 


Son - vra ' ul - Vo 


nnem 


A - ni 


cherh - vam ' do - von en 


Mo - ryba - ie - lem 


Son - vraal - vo 


nnem 


1. Mori bai alvonnem 

Taka munttai mirvonnem 
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Anim cherhvam ' dovon - n Mory ' baielem 

Sonvra ' ulvonnem 
2. Mori bai gumotto 

Natstonn ' disot ' sungotto 
Ox'm kon - n tox'm kon - n vachit ' Mori bai 

Fagti ' kagoto 
3. Poilea ' dilam Tsandoch - ch ' kottantum 

Dusrea ' dilam Kurhtoreantum 
Tisrea ' fobor kory Mori bai 

Diucha ' Lotlleantum [ Intruzach ' disantum ) 
4. Ago muja Mori bai 

Doti ' ditoly'm ozaro 
Kedom ' kot - toly’m Mori bai tugelea 

Cherhvam ' cazaro ? 
5. Mori bai zoborho 

Aitra ' munttai cazaro 
Sogttam bitory Mory - baielem 
Natsop niboro 


1. Miss Mary is a flirt . They call her a wiggler . Leaving 

the girl at home , on Saturday , is Miss Mary's engage 
ment 


2. Miss Mary is ( as fat as a ) pot drum ( gumott ) . When she 

dances she looks like a shrimp . Miss Mary reads the 
score [ ? Fagote paper ) this way and that 


3. She married her first girl at the Tsandor / Chandor fort . 

She married her second girl at Kurhtori / Curtorim . The 
third girl is to be given away at Lotlli / Loutulim ( or dur 
ing the Carnival ) 


4. O Miss Mary mine ! I'll give [ says a lady ) a thousand for 

dowry . When , Miss Mary , will you marry your daugh 
ters ? 


5. Miss Mary is smart ! They say the wedding is to be on 

Sunday morning . Among all the dancers Miss Mary's 
dance is the hottest ! 
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Dulpod 95 


MUGELO REBEKAUM BOROCH VAZOTA 


A 


h 


Mu - ge · lore- be 


caum Bo - roch va- 20 - ta Voi voi voi 


1. Mugelo rebecaum 

Boroch vazota 

Voi voi voi ! 
2. Kut - ttore vajileary 

Morhgoum gazota 

Voi voi voi ! 
3. Doni bangrheam ' maskany Jaquin 

Apnam'magota 
Voi voi voi ! 


1. My double - bass plays extremely well . Yes , yes , yes ! 


2. When played in Curtorim , it echoes in Margão . Yes , 

yes , yes ! 


3. “ Two - mackerel Jaquin ” the fishwife is asking for her 

self . Yes , yes , yes ! 


Dulpod 96 


MUJE OKLECHE MAINUM 


当 


kle - che mai 


i 


Mu - je 


- 10 

lo ma - ka 


Mandd - sa ' di - lo 


lo 


A - re 


de - kun sog - lo 
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y 


lok 


Zan - voirn 


mun - tta ma - ka 


lo 


ti - ge 


1. Muje okleche mainum ilo maka 

Manddsa ' dilolo 
2. Are dekun lok muntta maka 

Zanvuim tigelo 


My fiance's mother gave me a small piece of manddos cake . 
Now because of this , everyone calls me her son - in - law 


Dulpod 97 


MUSLINANCHI TSOLLI RE MANA 


6 . 


Mu- $ - li - na- chi 


tso - III 


ma - na 


Ge . li fan - itu 


H 


num ge - li fan tu 


num ge - li fan - ttu 


num 


1. Muslinanchi tsolli re mana 

Geli fanttunum , geli fanttunum , geli fanttunum ! 
2. Dogy ' - tegeo y amim tsoly ' re mana 

Veleo vanttunum , veleo vanttunum , 

veleo vanttunum ! 
3. Ron - nnem maka yeta re mana 

Od - ddem bettunum , oddem bettunum , 

od - ddem bettunum ! 
4. Cunhadu maka mel - lla re mana 

Constâncio Coutinho [ Constansy Cutinhu ] 

Constâncio Coutinho , Constâncio Coutinho ! 
5. Novembrach'tisrery ota re mana 

Amkam sanddunum , amkam sanddunum , 

amkam sanddunum ! 
6. Kitem kon - num tum ota re mana 

Mogu visrunum , mogu visrunum , mogu visrunum ! 
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7. Carto burounum darhi re mana 

Cunh'da sangunum , cunh'da sangunum , 
cunh'da sangunum ! 


1. The muslin bodice has been torn , elder sister 
2. We are three girls , elder sister . They took us away , di 

viding us ( gave us away in marriage to different men ] ! 
3. I feel like crying , elder sister , by beating my breast ! 


4. Elder sister , I have Constâncio Coutinho for my brother 

in - law ! 


5. He is going away , elder sister , on the third of November , 

forsaking us ! 


6. How can he be going away , elder sister , forgetting our 

love ! 


7. Write a letter and send it , dear elder sister , and inform 

our brother - in - law ! 


Dulpod 98 


MUZGO TUMIM VAJITAI OLNNIM 


Mu17 - go 


trmim 


va - ji - tai oli - nim Zai mi - tta ko 


anim 


f 


Zam Zam 


kon - n 


va - jai 


Ba - rai Vo - za 


nim 


& 


Zam 


zam kon - n 


va - jai 


tu - mim Ba - rai vo - za • nim 


1. Muzgo tumim vajitai olnnim 

Zai mitta konnim 
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beglo 


Zam zam kon - n vajai tumim 

Barai vozanim 
2. Muzgo tumim vajitai olnnim 

Zai cazu fennim 
Ge ge ge geai tumim 
Dakleam copanim 


1. The music you are playing is tasteless . It needs a grain 

of salt . Play with gusto , using 12 voices 


2. The music you are playing is tasteless . It needs spumy 

cashew liquor ( fenni ) . Drink , drink , drink it in small 
glasses . 


Dulpod 99 


OKOL BAI LOJECHI 


0. kol 


bai 


lo - je - chi 


Morh - ki fol . llca 


pe - je - chi 


者 f 


Morh - kearn 


nam 


O - kle 


gol'm pi • xem 


1. Okol bai lojechi 

Morhki fol - llea pejechi 
2. Morhkeam nam nixem 

Okle ' lagol'm pixem 
1. Our darling bride is bashful 
The rice - gruel pot is broken 
2. There's no rice - gruel water in the pot 
The bride is crazy 
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Dulpod 100 


Mest Filip 

ONDUM ORSA ' UDOKO NAM TOLLEAKO 
( FUGA ' ZATA CAZRAKO OCHAKO ) 


On - dum 


or - u - do - ko nam to 


Zaiti 


kum.branym 


Melody 2 


ma -ty ' kal - Ilea 


ko 


Chimtty kal 


teary 


dolly'mol - Ileary Main - ko san - gum daun - ta 


Chimtty * kal 


To 


dolly ' mol - Ilea - ry 


Main - ko san - gum daun - ta 


Melody 3 ( Variant of 2 ) 


Ma - lca 


ba - ttant 


Ma - ry Pi - c - dade 


f 


를 


Pol 


ko 


nats 


Tajfa - tti - lean 


Ma - rian ba - bu 


Ben - dd a loi 


Melody 1 


1. Ondum orsa ' udoko nam tolleako 

Zaiti kumbrany'm maty ' kal - llea nolleanko di 
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2. Xembory satti nolly bazunk aveako 

Apoun al - llo Jaqui babak dirako 
3. Fuga'zata cazrako ochako 

Tuka baie kity’m koltta natsunko 
4 Cazra ' ocha ' zann ' zaucha ' zai polko 

Polko naxleary ' noury ' melnnaim janoto 
5. Mattva ' bailean lakrhanche kuxiko 

Babu lagol ' Jebelinam ' poxeunko 
6. I fobor Niclau - ako kol - lli / mel - lli 

Niclau muntta ollxiko kosoli 
7. Ontony kumbran baileko fapaili 

Ambea ? pondach ' humpy dekunum mol - lli 
8. Mattva ' fattlean zony'lacha konnxako [ kuxiko ] 

Sonxean kela gontteru pilanko 


Melody 2 


9. Chimtty kal - lleary , dolly ' mol - lleary 

Mainko sangum ' daunta o 
10. Salam ' mez dundi ' pot - tta 

Doreai - i furako 
11. Kirkirea ' don - num tumim 

Galeai - i pareako 
12. Lancera ' baxen mandd ' natstota 

Doreai - i benddako 
13. Soglem kamm aikum ' dol - lam 

Tenk baje ' furako 
14. Morhgonvam Quartelary 

Muzgo vazta o 


Melody 3 ( Variant of 2 ) 


15. Malea ' battant Mary ' Piedade 

Polko natsta o 
Taj ' fattilean Marian babu 

Bendd ' y aloita o 
16. Sala ' ontti ' kirkirean 

Mal - leai - i burako 
Sala ' onotty oskotunum 

Paulea morhunko 
17. Salam ' mez ' dun - niri pol - llam 
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Doreai - i furako 
Salam'mez dun - niri pol - llam 

Doreai - i furako 
18. Lancy'ra ' baxen mandd ' natsota 

Doreai - i benddako 
Lancy'ra ' baxen mandd ' natsota 

Doreai - i benddako 
19. Soglem kamm aikun dol - lam 

Tenkun baje ' furako 
Soglem kamm aikun dol - lam 
Tenkun baje ' furako 


1. This year there has been no water in the lake . Many 

potters have taken mud ( from the lake ) for making tiles 


2. To bake a hundred , sixty , tiles , for the wise man they 

called Jaki for help 


3. You are eager to go to the wedding . What do you know 

of dancing , my girl ? 


4. To go to a wedding you have to know to dance a polka . 

Without ( knowing ) the polka you cannot get stylish hus 
bands 


5. Outside the pavilion , near the wood pile , the young 

master has begun to grope Jebelina 


6. Nicolau got the news of this . “ What a shame ! ” says 

Nicolau 


7. Potter Ontony / Anthony beat his wife . Even the hut un 

der the mango tree was wrecked ! 


8. Behind the pavilion , at the window corner , the rabbit 

has built a nest for its young 


9. If they pinch you and wink at you , run and tell mother 


10. The table in the hall is falling . Hold its legs 


11. Catch the kingfisher , and turn him into dry spiced pickle 
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12. She dances the Mando like the Lancers . Hold your 

waists 


13. I have kept all the work in mind . Lean on the commode 

[ baji ] 


14. At the barracks in Morhgoum / Margão , music is playing 
15. In Malea Batt , Piedade is dancing a polka . Behind her , 

Mariano is shaking his hips . 


16. The kingfisher has made a hole in the wall . The wall of 

the hall has grown weak and is almost falling 


17. The table in the hall is falling . Hold on to its leg [ furak ] 


18. She is dancing the Mando like the Lancers . Hold your 

waist 


19. I have thought of all the work , leaning on the commode . 


Dulpod 101 


OSNORHECHAN BOSTORHEA 


& 


Os - no.the - chan 


Bo 10 thca 


dolo 


E 


Os - no - rhe - chan 


Bas - to - thers 


A - lo 


tsol 


ya gara 


[ Barhdexi dialect ] 
1. Osnorhechan Bostorhea 

A lot - dolot tsol ya gara 
2. Atant danddo hankeant sinso 

Matro tivo tsolta boro 
3. Osnorhetso Forsulo 

Xinxantlo geta tembo 
4. Osnorhecha Forsulean . 
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Matrea tivak gailo tolleant 


1. From Assonora to Bastora let us go home , swinging and 

swaying 


2. Stick in hand , bottle in lap , old uncle is walking well 


3. Forsulo of Assonora takes a drop from the bottle 


4. Forsulo of Assonora has dumped old uncle in the lake 


Dulpod 102 


Azavedo Diniz 

OULLEAM ' BITORY OULLI SUNDORI 


Ou - lleam 


tory 


ou - lli sun - dori 


Sil - va Sa - li 


Ou - llcam 


ou - Ili sun - dori 


bi - tory 


VO 


Sun 


f 菩 


19 


Silva Sa - li 


o to - ku 


po . lleai 


o lo . ku 


dcai 


Ok . lc - lem 


SO 


To 


ko - moll san - dd - lam vo o lo - ku 


VO 


In - ga 


sanddun 
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主 


tin - ga 


sandd - lam 


Edy'm e - dem ga 


e - dy'm e - dem 


Ko 


mel llam 


za - leary Di - ycai ti - ge ' 


for 主 


ba - p - the lem 


0 - 10 - ku 


DO - llcai 


o lo - ku 


SO 


deai 


Ok - le . lem 


2 . 


E 


ko - moll 


san 


- dd - lam 


vo 


Olo - ku 


Vo 


1. Oulleam ' bitory oulli sundori 

Silva - Sá - li sun vo 
Oulleam'bitory oulli sundori 

Silva - Sá - li sunom 
COR : O loku polleai 

O loku sodeai 

Oklelem komoll sanddlam vo 
2. Inga sanddun tinga sanddlam 

Edy’m edem ga edy'm edem 
Konnam barhea mel - llam zaleary 

Diyeai tige ' baprhelem 
3. Komllachi sody zata munnum 

Oulleo geleo polnnum 
Komllachi sody zata munnum 
Oulleo geleo polnnum 


1. Amongst bridesmaids the beautiful bridesmaid is Silva 
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Sá's daughter - in - law 
Chorus : 0 you folk look , O you folk search , the bride's 
lotus jewel has been lost ! 
Chorus : People , look ! O people , search ! The bride's 
lotus ornament has been lost ! 


2. It was lost here , it was lost there . If anyone should find 

it , do please give the poor girl's jewel back ! 


3. As the search for the lotus jewel was begun , the brides 

maids fled ; as the search for the jewel was started , the 
bridesmaids all ran away ! 


Dulpod 103 


PAI CAZAR ZATOLO 


t 


19 


Mau - xe 


ga - ram 


2 


at 


lo 


pai ma - ka 


mau - X1 


1. Pai cazar zatolo , mauxe ' garant at - ttolo 

Pai pai maka mauxi garant zai 
2. Aitra ' missa ' otolo , derh tanga ' mas at - ttolo 

Pai pai muje mauxe ' randum ' lai 


1. My father will get married , and will bring home a step 

mother 
O father , father , I want a step - mother in the house 


2. He will go to Mass on Sunday , and will buy a tanga and 

a half of meat . 
Father , father ask my step - mother to cook 
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Dulpod 104 


PANTTULO UBUN GELO 


bu 


Pan - tu - lo 


bun 


gelo 


A. bo - lean 


tso 


Pan - ttu - lo 


u - bun ge - lo 


A - bo - lean 


tso 


I 


1. Panttulo ubun gelo 

Aboleantso 
2. O menddo * fottoin gelo 

Tsolianko 
3. Maim - im maka cazar kory ge 

Raum - um nuzo 


II 


3. Pidulem gor dakoicha ' 

Rupoi tuka 
4. Cimtory ' sokol gor Pidulem 

Dakoi naka 


1. The basket of abolim has blown away 


2. This scoundrel ( playboy ] has absconded , deceiving the 

girls 


3. Mother marry me ; I cannot wait ! 


4. I'll give you a rupee , if you show me where Pidu's [ Piedade's ] 

house is 


5. Don't show me Pidu's house which is beyond the ceme 

tery . 


* menddo . Originally it meant " sheep " but soon it lost that meaning , 
and came to be a term of abuse . 
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Dulpod 105 


bo 


PAUSU MATEARY PAULO MUJE MAIM 


Pau - su 


ma - teary 


pau . lo mu . je 


maim 


Do 


rio 


zo 


Pau - su 


ma - teary 


file 


pau - lo mu . je 


maim 


Do - 


rio ga 


20 


I 


1. Pausu mateary paulo muje maim 

Dorio gazota 
2. Go go pausu pot - tta muje maim 

Biranty disota 
3. Doriache degery boisun muje maim 

Laram mejitam 
4. Tea laranchery mum ge muje maim 

Eko tarum feltta 
5. Te tarvant boisun mum ge maim 

Poti gara yeta 
6. Poti muzo yetolo munnum 

Vatt y aum dattitam 
7. Tuzo ugrhas yetrich muje maim 

Ron - nnem yeta maka 


II 


8. Randdam ' bailam ' duens muje maim 

Mutan parkuchem 
9. Cazary ' bailanch’m duens muje maim 

Burgeam ' felloichem 
10. Ankvar tsolianch’m duens muje maim 

Motint chintuchem 
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11. Beatinnink y eko duens muje maim 

Padrink fottouchem 
12. Missanch ' padrinch’m duens muje maim 

Cums'ra ' boisuchem 
13. Padrink y eko duens muje maim 

Rozrant magunchem 
14. Dakle burgeank duens muje maim 

Ansun felluchem 


III 


15. Xaram ' bitory xaro muje maim 

Xaro Murgounchem 
16. Cherhvam ' bitory cherhum muje maim 

Cherhum Saxttichem 
17. Goram ' bitory goro muje maim 

Muje sasmainchem 
18. Tantum bitory orhto muje maim 

Zoborh sobechem 
19. Tea orhtant asa ek fulo 

Muja mogachem 


IV . Barhdexi version 


20. Tsoleam ' bitor tsole moje maim 

Tsole Mapxenche 
21. Tsoliam ' bitor tsolio moje maim 

Tsolio Kongottchố 
22. Sorea ' bitor soro moje maim 

Soro Xioletso 
23. Fulam ' bitor fulam moje maim 

Fulam Asgaunchim 
24. Kaingam ' bitor kaingam moje maim 

Kaingam Porrechim 
25. Xeutteam ' bitor xeutte moje maim 

Xeutte Pomburpeche 
26. Tsonneam ' bitor tsonnem moje maim 

Tsonnem Mapxenche 


1. The rain has arrived over head , mother , the sea echoes 

[ with the sound of the waves ] 
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2. The rain is falling heavily , mother . I am scared 


3. Sitting on the seashore , mother , I count the waves 


4. On those waves , mother , a ship is moving ( lit. playing ) 


5. Sitting in that ship , mother , my husband is coming home 


6. As my husband is coming , I am keeping watch on the 

road 


7. When the thought of you comes , mother , I weep 


8. The weakness of widows , mother , is for divining in urine 


9. The weakness of married women , mother , is for playing 

with children 


10. The weakness of unmarried girls , mother , is to be pen 

sive ( lit. think ) 


11. The weakness of pious spinsters , mother , is for fooling 

priests 


12. The weakness of the Mass - saying priests , mother , is for 

seating for confession 


13. The priests have a weakness , mother , for making peti 

tions in their prayers 
14. Small children have a weakness , mother , for laughing 

and playing 


15. The town among towns , mother , is the town of Murgoum / 

Mormugão 
16. The girl among girls , mother , is a girl of Saxtty / Salcete 


17. The house among houses , mother , is the house of my 

mother - in - law 


18. In that house [ its compound ) mother , there is a garden 

of great beauty 


19. In that garden there is a flower of my love 
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20. The boys among boys , mother , are the boys of Mapxem / 

Mapuça 


21. The girls among girls , mother , are the girls of Kongotti / 

Calangute 


22. The liquor among liquors , mother , is the liquor of Xiuli / 

Siolim 


23. The flowers among flowers , mother , are the flowers of 

Asgoum / Assagão 


24. The watermelons among watermelons , mother , are the 

watermelons of Porri / Parra 


25. The xeutte fish among xeutte fish , mother , are the xeutte 
of Pomburpem 

Pomburpa 


26. The chick peas among chick peas , mother , are the chick 

peas of Mapxem / Mapuça 


Dulpod 106 


PEDRU TUJI BAILO MUM RE 


Pe 


tu - ji 


bai 


lo 


Tsan - di - nnem 


de 


Pe - dru 


tu - ji 


bai 


lo mum 


ne 


Tsan - di 

di - nnem 


u - de - lam 


I 
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1. Pedru tuji bailo mum re 

Tsandinnem udelam 
2. Avoi bapui kall ' cherhuva 

Kox ' tuj gori kati ? 
3. Y aum - um zaloly'm dadulea 

Tsandinneache rati ! 


II 


4. Madresilvo ful fulolam 

Y abolem borsolam 
5. Amgery y ek kulnnem y asa 

Pondanum pantelam 


III 


6. Regin [ Rejin ) tuka konny'm sangyloly'm go 

Mugelem naom - om ? 
7. Raibondra igojje ' sokol 

Mugelo gaum - um 
8. Papan tuka ( maka ] nouro sodila 

Agapit naum - om 
9. Pondra orsam zalim maka 

Varholim y aum - um 


1. Peter , your wife is the risen moon ! 


2. “ Your father and mother are dark , my girl , how is your 

skin fair ? " 


3. “ I was born , my man , on a moonlit night ! ” 
4. A honeysuckle flower has bloomed , and an crossandra 

flower has fallen in it 


5. We have an earthenware cooking pot ; its bottom is ru 

ined 


6. “ Regina , who told you my name ? ” 
7. My house is at Raibandar , below the church 
8. " Father has chosen a bridegroom for you , Agapito by 

name . ” 


9. “ I am fifteen years old . I have grown up . ” 
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Dulpod 107 


PIEDADE PERAM KOXIM GO ? 


手 


Pi - e . dade 


pe- ram ko - xim 


go 


Pi . e dade 


pe - ram 


ko , xin 


go 


Pie - e . dade 


pe - ram ko - xim 


Pi - e - dade 


pe - ram 


ko , xin 


go 


TSOLO 1. Piedade , peram koxim go ? 

Piedade , peram koxim go ? 
PIEDADE 2. O menddo mel ' re bonglelo 

Durhu diun peram hatolo ! 
TSOLO 3. Piedade kitea ' ragaro ? 

Piedade kitea ' niboro ? 
PIEDADE 4. To aila per'm molaichako 

Peranch ' niban beiju diuchako ! 


BRAHMIN FLIRT 1. " Piedade how much are the guavas ? " 


PIEDADE 2. “ This creep , confound him [ lit. this cursed man 

is dead ! ] ! Do you really think he will spend money 
and buy guavas ? ” 


BRAHMIN FLIRT 3. “ Piedade , why are you mad at me ; why 

are you so hard on me ? ” 


PIEDADE 4. " He has come on the pretext of bargaining for 

the guavas , and on that pretext to kiss me ! " 
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Dulpod 108 


POLKO AMIM NATSUM ' YA GO 


事 


李 


Pol - ko 


a - mim nat - sum 


ya 


Ma - tt - va - che bai 


Pol - ko 


a - mim nat - sum 


ya go 


Ma - It - va - chc bai - ri 


Main - ko si nal 


di .lo - 


an- vem 


Ca - z - ra - che ra - ti 


Main - ko si - nal 


di - lo - han - vem 


Ca - z - ta - che ma - ti 


Polko y amim natsum ' ya go 

Mattvache bairi 
Mainko sinal diloli anvem 
Cazarache rati 


Let us dance the polka outside the pavilion 
I had given a signal to your mother on the wedding night 


Dulpod 109 


PORH RE PAUSA MUJA BAVALEA XETA 


f 


Porh 


pau 


sa 


mu - ja ba - va - lea 


to 


Am -bi - lype . jen 


bot • tam po - tto 
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Ma - teary 


do - vol 


sa 


motto 


Porh re pausa muja bavalea xeta 

Ambily - pejen * bot - tam potto 
Mateary dovol - l ' tusa ' motto 


Rain - fall on my brother's paddy field 
I fill my stomach / live on ambily gruel . 
I carry a sack of rice husk on my head 
* Ambil , thick soup made from nachni ( eleusine coracena ) , finger or 
African millet , much in use among the lower classes 


Dulpod 110 


PORHI BORI TANDULLANCHEM 


BA 


f 


Ilan - chem Yi to 


lery 


jeu 


at 


TE 


70 - nela - ri 


Mu . je 


f 


Porhi bori tandullanchem 
Xito vellery jeutam 
Anim zonelary boisunum 

Muje baile ' tsoitam 
At the seashore , I eat a plate of rice made from a good mea 
sure of grains , and I sit at the window and watch my wife 
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Dulpod 111 


POTI TUM FUIM RE GELOLO 


Po - ti 


tum fuim re gelo - lo 


Ma 


ka e - k - li san - ddu 


로 


num 


Maka 


e - k . li 


san - ddu 


num 


I 


1. Poti tum fuim re gelolo 

Maka ekli sanddunum ? 
2. Poiri aum - um cazra ' gelolim 

Golleant fugdor galunum 


II 


3. Donpar ' amgery kelolim pittam 

Vazun madlim - gumottam 
4. Rati amgery jevonn kelolem 

Ainsam - pervam marunum 
5. Rati y amgery cuzid kelolem 

Bara bangrhe galunum 
6. Rati amgery cumpary eilolo 

Derary chipttam marunum 
7. Cumpary tum fuim re gelolo 

Maka eklem dovon - num ? 
8. Rati aum - um pittam ' gelolom 

Tuka bajery nidaunum 
9. Rati tunvum huim go gelolem 

Deram - zony'lam ' dampunum ? 


1. Husband , where did you go , leaving me all alone ? 


2. The day before yesterday ( Some days ago ] I went to a 

wedding , wearing a gemstone on my neck 
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3. In the afternoon we performed the pittam ceremony , 

beating drums and gumotts 


4. At night we killed ducks and turkeys , and made a meal 
5. At night we made a stew , with twelve mackerels 


6. At night my lover came , gently knocking at the door 

with his fingers 


7. Lover , where did you go , leaving me alone ? 


8. At night I went to the pittam , leaving you asleep on the 

chest 


9. Where did you go at night , my girl , after you had closed 

the doors and the windows ? 


Dulpod 112 


RAI PELEAN OZRANKORHE MAIM 


they 


Rai 


lean 


ko - 


rhe 


maum 


手 


字 


Rai 


pe · lean 


Oz 


ko . The 


I 


1. Rai pelean Ozrankorhe maim 

Rai pelean Ozrankorhe 
2. Rendralea damnnantum dolle maim 

Rendralea damnnantum dolle 


II 


3. Marh kat - ttam y aum Sanvod - dde maim 

Marh kat - ttam y aum Sanvod - dde 
4. Raty ' kelom ' tem kity'm polle maim 
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Raty ' kelom ' tem kity'm polle 
5. Raty ' kelolei rospolle maim 

Raty ' kelolei rospolle 
6. Tantum eku tum haun polle maim 

Tantum eku tum haun polle 
7. Bambnnale tsole lagmorhe maim 

Bambnnale tsole lagmorhe 
8. Tsoliam ' kot - tai moskore maim 

Tsoliam ' kot - tai moskore 


1. Beyond Rai / Raia , at the Ozoro , 


2. There are eyes on the toddy tapper's toddy collecting 

pot 


3. I work on the coconut trees at Sanvordem 


4. See what they prepared at night , mother 
5. They prepared sweets [ rospoile ) , mother 
6. Taste one of them , mother 
7. The Brahmin boys are great flirts , mother 
8. They make fun of girls , mother 


Dulpod 113 


RAI TOLLEANTUM SAI MASOLLI 


B 


Rai 


w 


Dan - dd 


mal 


n - vem 


- tlla - che - ri 
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1. Rai tolleantum * sai ( savy ) masolli 

Dandd ' mal - lo ' y anvem pit'llacheri 
2. Dandd ' mal - lo ' to pit'llacheri 

Usolnn pol - llo to chiklacheri 
3. Ek ratitso gar ' naxleari 

Sodum ' yetai maka cumarigeri [ xezreangeri ] 
4. Cumarigeri mell naxleari 

Sodum ' yetai maka ol - llea dograri 


II 


5. Aum ga cherho Dongrevelo 

Uban - n velo maka mandrevelo 


III 


6. Aitara ' disa ' gar ' naxleari 

Papa sodum ' dat - tta xemaingeri 


IV 


7. Santana ' festak novelim peram 

Menorist dat - ttai cumarigeri 
1. In the Rai Tollem ( the King's Lake ) * , I struck a bamboo 

stick on a ( fresh water ) fish ( pitoll ) 
2. The bamboo by which I ( tried to hit the fish , bounded 

back and fell on the mud 


3. If I am not at home for one night , they come looking for 

me at my mistress's house 


4. If they don't find me at my mistress's house , they come 

looking for me on the big hill 
5. I am a boy from Dongri . They lifted me from my mat 

and carried me away 
6. If I am not at home on Sunday , papa sends them to for 

me at my granny's 
7. At the feast of St. Anne , clerks in minor orders send 

fresh guavas to my mistress's house 


* Rai Tollem ( “ The King's Lake ” ) , large lake at Kurhtori , evidently 
excavated by the Kadamba kings . 
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Dulpod 114 


RATIANTUM BAIRI SOL - LIM OICHA'NOVE BOMBOIM 


*** 


Ra - tian - tum bai - ri sol - lim Oi - cha ' No - ve Bomboim - im Va - to vis run 


pol - Ilim Kut - tta - le 


Pe - lean 


Kun - ddoi 


im 


1. Ratiantum bairi sol - lim 

Oicha ' Nove Bomboim - im 
2. Vatto visrun po - llim Kut - ttale 

Pelean Kunddoi - im 
3. Tinga maka mel - lly ' ga muje 

Dogoi zanvuim - im 
4. Atam y aum - um sol binam 

Yaum osnam Bomboim - im 


1. I left at night to go to New Bombay [ Karwar ] 


2. I lost my way and arrived at Kut - tthall ( Cortalim ) and 

further to Kunddoi ( Cundaim ] 


3. There I met my two sons - in - law 


4. Now I don't give a damn , I am not going to Bombay ! 


Dulpod 115 


RAU RE ANTONI E TEA GOINDDEACHERI 


Ra - ure 


to - nie 


Goin 


ddea - che 
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A - nim 


tu - ge . leo mu - ge - leo 


fo - bro kot - tai 


& 4 . 


du 


kon na 


che 


ki - tem san • gum 


An - to - ni 


ki - tem san - gum 


Rau re Antoni e tea goinddeacheri 

Anim tugeleo mugеleo fobro kot - tai dukonacheri 
Antoni kitem sangum , Antoni kitem sangum ? 


Antoni ! Wait for me at the way station 
And they are talking about you and me at the shop 
Antoni what shall I say ? Antoni what shall I say ? 


Dulpod 116 


RE MOGA SORHI MAKA 


手 


Re 


sorhi 


ma 


Osn - di ga - ra 


Tsan - di - nnem u - de 


높 


O MO 


In - ga 


mo - ga 


O mo 


ga sorhi 


杂 fi 


f 특 


E 


ED 


E 


ka 


Tsan - di - nnem u - de 


Tsan - di - nnem u - de 


Re moga sorhi maka 


Os'ndi gara 
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Tsandinnem udelam 
O moga moga moga 
O moga sorhi re maka 
Tsandinnem udelam 
Tsandinnem udelam 


O my love release me , let me go home , the moon is risen 
O my love , my love , my love , 
My love release me 
The moon is risen , the moon is risen 


Dulpod 117 


REMAI MARINHEIR 


Re - mai 


ma - ri 


nheir ma 


ri - nhcir 


Rc - mai 


ma - ni - 


参 G 


nheir ma 

ma - ri - nheiro Quan - do che - gar 


OU - tra 


ban - da ma- n - nheir 


Le - vai 


di . 


nheir 


Quan - do che - gar ou - tra 


至 


ban - da ma - ri - nheir 


Le - vai 


di 


nheir 


1. Remai marinheir , marinheir 

Remai marinheir 
2. Quando chegar outra banda marinheir 

Levai seu dinheir 


1. Row sailor [ boatman ) , row 

Row sailor , row 
2. When we reach to the other shore , sailor 

You take your money 
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Dulpod 118 


ROMAN BAI , ROMAN BAI - I GORSULEM GO 


है । 


Ro - man 


bai 


Ro - man bai - i 


go - 1. Su - ler 


Ro - man 


Ro - man 


bai . 


go .. SU 


lem 


1. Roman bai 

Roman bai - i gorsulem [ orsulem ) go 

Roman bai , Roman bai - i gorsulem 
2. Doriache degery 

Boisun konnam ' rabtalem go 

Doriache degery , boisun konnam'rabtalem ? 
3. Mogatso ixttu 

Yetol ' ka ' munn tsoitalem go 

Mogatso ixttu , yetol ' ka ' munn tsoitalem ? 
4. Mogatso y abras 

Diucha ' taka rabtalem go 

Mogatso y abras , diucha ' tuka rabtalem 
5. Tsampeantso purho 

Di munn tum magtalem go 

Tsampeantso purho , di munn tum magtalem 
6. Matea ' fulam mall’nn 

Roman bai - i rabtalem go 
Matea ' fulam mall'nn , Roman bai - i rabtalem 


1. Miss Romana is fair - skinned ( she has a raised poste 

rior ] 


2. Who were you waiting for , my girl , as you were sitting 

by the beach ? 


3. Were you looking to see if your lover friend was coming ? 


4. Were you waiting to give him love's embrace , my girl ? 
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5. Were you asking for a bouquet of champaks , my girl ? 


6. Were you wearing a bunch of flowers in your hair ? 


Dulpod 119 


ROPER ROPO GEUNUM BOUNTA 


Ro- per 


po 


geu - num botn - ta 


Ru - pi - an 


¢ - ko ka - po .mh di 


1. Roper ropo geunum bounta 

Rupian eko kaporh dita 
2. Cont korum ' geleary guspota 

Ai cont korum ' geleary guspota 
3. Bai cont korum ' sakdary ota 

Bai cont korum ' sakdary ota 
4. Cherhvanim cherheanim 

Matea ' mal - lleai mogreanch ' porho 
5. Birhara ' raunum kal - ll ' zoru 

Ai birhara ' raunum kal - ll ' zoru 
6. Ai kinin galnum kal - ll ' zoru 

Ai kinin galnum kal - ll ' zoru 


1. The clothier is going around carrying clothes . He sells 

a sari for a rupee 


2. When he figures the cost , he gets confused 


3. Miss goes to the balcony to figure the cost 


4. Boys and girls are wearing bunches of chrysanthemums 

in their hair 


5. I stayed at the boarding house and lived out my fever 


6. I lived through my fever taking quinine . 
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Dulpod 120 


SAIBA MUJIM PATKA BOGOXI 


* 


Sai - ba 


mu 


• jim 


pa 


1 


kam 


bo - go 


xi Cum - sar 


za - tam 


cu - ji - na - che 


ku 


Saiba mujim patkam bogoxi 

Cumsar zatam cujinache cuxi 
Lord forgive my sins , 

I confess them at the corner of a kitchen 


Dulpod 121 


SAN TOMICHA DOGRARY PAKLO APOITA 


San 


To - mi - cha 


do - 8 - rary 


Pak - lo 


a - poi 


毒 


Tamb - rhem ka - porh 


ne - x - leary 


Ru - pio da - koi 


ta 


1. San Tomicha [ Santanincha ) dograry 

Paklo y apoita 
Tambrhem kaporh nexleary 

Rupoi dakoita 
2. Rongachem kaporh nexlearyo 

Bitori apoita 
Bitori y aum - um sol - leary 
Danddo ubat - ta ! 


1. On the San Tomé hill , a White man is calling . If she ( a 

woman ) wears a red sari , he shows ( her ) a rupee 
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2. If ( a woman ) wears a colored sari , he beckons her in 

side . If she enters inside , he raises his bamboo stick ! 


Dulpod 122 


SOGLEO MUNN BEATINNIM 


ti 


Sog 


leo 


munn 


be 


nnim 


Ga - ram 


bi - tory 


20 


8. The - ka 


nim 


1. Sogleo munn beatinnim 

Garam ' bitory zogrhekanim 
2. Olich ' munn teo galnum bonti 

Igojjekorhe diso rati 
3. Garantuleo sangunum ratti 

Padrim'barheam ' kot - tai - i baki 
4. E tempachô zaleai - i donim 

Rupia ' juro getai - i danim 
5. Zaunum nizach ' fottikanim 

Motin aponn munttai xannim 
6. Sonsrach ' motteo raibarykanim 

Cumstorintum sangtai - i kannim 
7. Pascugeli nibre ' fenni 

Pitai bory ' teo beatinnim 


1. All the devout spinsters quarrel at home 


2. Wearing the hood of their voly they are at church day 

and night 


3. Describing their problems at home , they confuse the 


poor priests 


4. They have become owners in these times ; they take 

their percent of interest on the rupee 
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5. Being liars by nature , they claim to be clever in mind 


6. They are the world's greatest match makers . They tell 

tales ( even ) in the confessional ! 


7. The pious spinsters drink a lot of Pascu's strong fenni 


Dulpod 123 


SONXACHI PIRAI GE MAIM 


主 


Son - xa 


chi pi - rai ge 


maim 


Ra 


nan 


Son - xa 


chi pi - rai ge 


maim 


Ra 


A. nim 


ki - lu - lo tem- pu 


rau - chem 


ge maim 


年 45 


fh 


E 


82 - ran 


A - nim ki - tu - lo 


tem - pu 


9 퇴 


rau - chem 


maim 


E ga - ran 


tum 


1. Sonxachi pirai ge maim 

Ranantum 
2. Kitulo tempu rauchem ge maim 

E garantum 


1. The rabbit , mother , grows old in the forest ( lit .: the age 

of the rabbit , mother , is in the forest ) . 
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2. How long , mother must I remain in our home ( lit .: how 

much time , mother , must I stay in the house , unmar 
ried ) ? 


Dulpod 124 


TAMBRHE - PATSVE LENÇ CHERHUVA 


单 


Tamb - the pats - Ve 


ri 


f 


Tamb- the pats - ve 


1. Tambrhe patsve lenç cherhuva 

Handari 
2. Fampade tuje kens cherhuva 

Maneri 
3. Tambrhe rongachim roz'm cherhuva 

Poleari 


1. Red and green , my girl , are the kerchiefs on your shoul 

ders 


2. Curled is your hair , my girl , on your neck 


3. Red roses , my girl , are on your cheeks 


Dulpod 125 


TE KOMBEA SADARI JOSEFIN FUIM GO GELOLEM 


Te 


kom - bea 


Zu - ze . fin 
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并 


fuim go 


Maim 


ge - lo 


f 售 


lem 


maim 


Zol - va 


lolem 


MAIM : 1. Te kombea sadari 

Josefin [ Zuzefin , Regin tum ] fuim go gelolem ? 
JOSEFIN : Maim , ranam ' gelolem , ge maim 

Zollva ' gelolem ! 
MAIM : 2. To bakralo babu 

Josefin ( Regin tuka ) kity'm go sangtalo ? 
JOSEFIN : To kainch sang naxlolo , ge maim 

Rupia dakoitalo ! 
MAIM : 3. To noxtto go burgo 

Josefin konn go tugelo ? 
JOSEFIN : To zanvuim tugelo , ge maim 

Nouro mugelo ! 


IT 


MAIM : 1. Tea fanteaparari 

Regin ( Rozinh ] tum fuim go gelolem ? 
REGINA : - Ranam ' gelolem , ge maim ( ga tiva ] zollva ' gelolem 
MAIM 2. Anim fanteaparari [ Zollva ' gelole korhenum ] 

Regin ( Rozinh ) tuka konn go apoitalo ( mel - llolo ) ? 
REGINA : - Bakralo babu , ga tiva [ ge maim ) , 

salam ' y apoitalo 
MAIM : 3. Anim bakralo babu 

Regin ( Rozinh ) tuka kity'm go sangtalo ? 
REGINA : - To rupia ditalo , ga tiva [ ge maim ) , 

kaporh ge munttalo 
MAIM : 4. Kaporho sedachem 

Regin tujem kox'm go pinzolem ? 
REGINA : - Kanttieko lagunum , ga tiva , 

kaporho pinzolem ! 
MOTHER : 1. At the cockcrow , Josefina , where did you go ? 
JOSEFINA : I went into the forest to gather firewood 
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MOTHER : 2. Josefina , the landlord's son : what was he 
telling you ? 
JOSEFINA : The landlord's son , mother , was not saying any 
thing ; he was showing me a rupee 
MOTHER : 3. That wicked boy , who is he to you , Josefina ? 
JOSEFINA : He is your son - in - law , mother , my bridegroom 


MOTHER : 1. That morning , Regina , where did you go ? 
REGINA : I went into the forest , to gather firewood 
MOTHER : 2. And on that morning , Regina , who was calling 
you ? 
REGINA : The landlord's son , mother , he was inviting me 
into his hall 
MOTHER : 3. And that landlord's son , Regina , what was he 
telling you ? 
REGINA : He was showing me a rupee , mother , telling me to 
buy a sari 
MOTHER : 4. The silk sari , Regina , how was it torn ? 
REGINA : By a thorn tree , mother , that is how it was torn ! 


Dulpod 126 


TENDD'LECHA MATTVA ' PONDA 


Tendd - le 


va ' pon 


3 


Variant Melody 


2 


Dony 


tiny 


beanch'm 


gòn • tai 
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3 


Bo - rench 


fo - toily'ın 


Dony tiny 


beanch'm 


Bo - rench fo 


1. Tendd'lecha mattva ' ponda 

Kitea ' geloli ge sune 

Kitea ' geloli ? 
2. Tend'lli porhot ge sune 

Benddki morhoto ge sune 

Benddki morhoto 
3. Mattou morhot ge sune 

Sogli dankoto ge sune 

Sogli dankoto 
4. Fulam ' bitory ful ge sune 

Aboly’m rongachem ge sune . 

Aboly'm rongachem 
5. Muj'm y anim tujem ge sune 

Kalliz mogachem ge sune 
Kalliz mogachem 


II Variant Melody 


6. Dony - tiny y ambeach'm gonttam diun 

Borench fottoily'm go 
Dony tiny y ambeach'm gonttam diun 

Borench fottoilem ! 
7. Suralecha Ernest baban 

Marha ' tenkoily'm go 
Suralecha Ernest baban 

Marha ' tenkoilem 
8. Pistolatso faru man - num 

Nemant urhoily'm go 
Pistolatso faru man - num 
Nemant urhoilem ! 
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1. Why did you go under the pavilion of the tendduli creeper , 

daughter - in - law ? 


2. The tendduli creeper might fall , daughter - in - law , your 

hip might break ! 


3. The pavilion might break , daughter - in - law , and you might 

be all hidden under it ! 


4. The flower among flowers , daughter - in - law , is the crossan 

dra ( abolem ) 


5. You and I , daughter - in - law , have a loving heart 


6. She was well - fooled by the two or three sucking man 

goes that they gave her ! 


7. Ernesto , the guy from Surali / Seraulim leaned her against 

a coconut tree 


8. With a pistol shot he threw her into a pit ! 


Dulpod 127 


TENDDULE TUZO BELU GE 


f 


th 


Ten - ddo - le 


tu - zo 


tinh - 0 


ge 


手 


2 


Ten - ddu - le 


高 


Van K 


rho 


1. Tenddule tuzo belu ge 

Vankrho - tinkrho gela 
2. Vankrho - tinkrho gel ' munn 

Taka son'rageri vela 
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3. Son'rageri on - num taka 

Sorie porim kela 


1. Tendduli , your creeper moves in crooked lines 


2. Because it is all curves , it was taken to the goldsmith 
3. When taken to a goldsmith , he fashioned it like a neck 

lace . 


Dulpod 128 


TIRXEM BONDER LAI TANDDELA 


249 


bon 


der 


chak 


xem bạn 


态 b 


A 


la 


ya 


1. Tirxem bonder lai tanddela 

Divarhe vechak ya 
2. Divarhechô tsolio amim 

Boreo kanddpinnim 
3. Orlatso pallou founum 

Ximpitai kainginnim 
4. Anddiry kollso man - n barhkara 

Ximpitam orhto 
5. Orthacha custar barhkara 

Bot - talim potto 
6. Barhkaralea baban ondum 

Novem kal - llam carto 
7. Barhkaralea orthant maka 

Kaim nam re falto 
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1. Hoist the crooked flag , o boatman , let's go to Divar 


2. We are girls from Divar , good pounders of rice 


3. We water the watermelon wines , with our dresses tucked 

at the waist 


4. I was watering the garden , landlord , carrying the water 

pot on my hips 


5. I earn my livelihood [ lit. fill my stomach ) with the work 

I do in the garden 


6. The landlord's son obtained a new license this year to 

practice law ] 


7. In my landlord's garden I do not lack a thing 


Dulpod 129 


TOLLEAM CAÇA ' GELOLIM MAIM 


To - lleam 


Саҫ 


ai , ym 


1. Tolleam'caça ' gelolim maim 

Caç man - num aily'm gara 
2. Nansa ' pelean ganttari ga 

Kombie ' munttai ran kombi 
3. Tim - im maka mel - lloli ga 

Terez cumary pervanchi 
4. Huim ti geli zait 

Terez cumary pervanchi 


1. I went to the lake to hunt , mother , and came home 

when I had finished my hunt 
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2. Beyond Nanuz , in the Ghats , they call a hen a " wild 

hen ” 


3. It is there that I met Teresa , goosegirl of the turkeys 


4. Where could she have gone , Teresa of the turkeys ? 


Dulpod 130 


TOLLEM SUKOLEM BOKEA TUM BAPURHEM ZALEM 


ਨੂੰ ! 


To - llem suko 


lem Bo - kea tum 


ba - pu - them za 


lem 


lem Bo - kea tum 


ba - pu 


them za 


1. Tollem sukolem 

Bokea tum bapurhem zalem 
Atm tum forhpam ( tollpam ] udolly go 

Bokea tuka mannink melttolem 
2. Tambrhe toldanchem 

Em bolaum Ditoz baielem 
Tem vigralea mallie ' sokol 
Konny'm re tenkoilem 


1. The lake went dry . Crane , you were lost ! Dig among 

the rocks , my dear crane . You will find a jewel 


2. This boat , with its red awning , belongs to Miss Ditosa . 

Whoever placed it beneath the vicar's storey ? 
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Dulpod 131 


TONDD TSOILEARY DISOT KATLLE ' OLLEM 


Tondd ' isoi - leary di - sot 


ka - tt - lc o- llem Tondd ' tsoi - Icary di - sot 


f 一 


kat 


lle ollem 


Ko - nnem tu - jery 


u - ddoi - lem go 


& 


man - dd - xe - chem fo 


llem Ko - nnem tu - jery u - ddoi - lem go 


fo 


llem 


1. Tondd tsoileary disot katlle ' ollem 

Konnem tujery uddoily'm go e manddxechem follem ? 
2. Bendd tsoileary disoť tonna ' guddem 

Konnem tujery uddoilem go te fatrichem dantem 


1. To look at your face ; it's like a coconut kernel 

Who threw on you a plank of the heavy manddus tree ? 


To look at your waist , it is like a mound of hay . 

Who threw on you a grinding stone ? 
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Dulpod 132 


TOVOI MEST VAURA ' OTAI 


态 G 


को 


B 


To - voi mest 


vau- ra 


o- tai han - da - ry 


VO 


To.voi mes - t 


vau - ra ' 


vau - ra ' 0 - tai 


han 


da · Ty man 


1. Tovoi mest vaura ' otai , vaura ' otai , handary 
man - num chil vo 

Tovoi mest vaura'otai , vaura ' otai , handary 
man - num chilo 


2. Derantule kombiegelem , kombiegelem , gonnin 
velem pil vo 

Derantule kombiegelem , kombiegelem , gonnin 
velem pilo 

3. Mugelea rozra ' conta ' , rozra ' conta ' , pondra 
asoi ( asai ] fonn vo 

Mugelea rozra ' conta , rozra ' conta ' , pon 
dra asoi fonno . 

4. Doti diloly ' zanvuim - im , diloly ' zanvuim 
im , feliz konnom zaly vo 

Doti diloly zanvuim - im , diloly ' zanvuim , 
feliz konnom zale 

5. Atam mujem fam sangotam , fam sango 
tam , cumary Madresily vo 

Atam mujem fam sangotam , fam sango 
tam , cumary Madresilvo 
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6. Bara zann vago y amim , vago y amim , y 
eki vaginnily ' vo 

Bara zann vago y amim , vago y amim , y 
eki vaginnile 

7. Pottacha zallany'm osun , zallany'm osun , 
dorya ' udo ' pily ' vo 

Pottacha zallany'm osun , zallany'm osun , 
dorya ' udo ' pile 

8. Cherhvanle zoti custary , zoti custary , girest 
zaleai konn vo ? 

Cherhvanle zoti custary , zoti custary , girest 
zaleai konnom ? 

9. Xetachem medisaum kat - ttai , medisaum 
kat - ttai , piddeache fantien vo 

Xetachem medisaum kat - ttai , medisaum 
kat - ttai piddeache fantienum 

10. Kunnbi Bambonn * vaura ' otai , vaura'otai , 
handary man - n kudolly vo 

Kunnbi Bambonn vaura'otai , vaura'otai , 
handary man - n kudolli 

11. Vauru tannim kel ' ga boro , kel ' ga boro , 
atam ' kan - nnum forh vo 

Vauru tannim kel ' ga boro , kel ' ga boro , 
atam ' kan - nnum forho 

12. Nam zaleary chari annem , chari annem , 
diucha ' tankam pot - ttai vo 

Nam zaleary chari annem , chari annem , 
dicha ' tankam pot - ttai vo 

13. Kombantulea Roguvirako , Roguvirako , 
xikoili anvem budy vo 

Kombantulea Roguvirako , Roguvirako , xikoili 


anvem budi 


1. The carpenters are going to work , with their bags thrown 

over their shoulders 
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2. The eagle took away the chicken of the hen near the 

door 


3. My rosary has fifteen decades 


4. The dowry was given to the son - in - law : who became 

happy ? 


5. I will now tell you my name : it is Mistress Madresilva 


6. We are twelve tigers , born of one tigress 


7. Overcome by hunger we drank sea water 


8. Who became rich at the girl's dowry's expense ? 


9. They are taking the measurement of the paddy field , 

with a slice of the bamboo piddo 


10. The Kunnbi Brahmins * are going to work , with the ku 

dolly over their shoulders 


11. They have done good work with blisters on their hands 


12. If not , they are to be given four annas [ one fourth of a 

rupee ] 


13. I taught Roguvir of Komba [ a ward of Morhgoum ) a les 

son ! 


* Kunnbi bambonn . This usually means the Brahmins of Kurhtori 

Curtorim , who were hard workers and did not disdain working 
with their hands , while the other Brahmins of Saxtty / Salcete , were 
given to wearing formal clothes . 
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Dulpod 133 


TSOI TSOI TSOI TSOI TSOINUM 


etg 


Tsoi tsoi 


tsoi - num 


Tsoi - num 


tsoi 


Tsoi - num 


耳 


军 G 


ol - lly mu 


lle San - je ma 


za - lea 


po - lle 


1. Tsoi tsoi tsoi tsoi tsoinum 

Tsoinum tsoinum 
Tsoinum ol - lly ' muje dolle 

Sanje matre ex ' zalea ' polle 
2. Tsoi tsoi tsoi tsoi tsoinum 

Tsoinum tsoinum 
Gele Bambnnale tsole 
Pedru matre dorxi zaleary polle 


1. I watched and watched , and again I watched , until my 

eyes grew tired . See if you can come back in the evening 
2. They watched and watched , and again they watched - 

those Brahmin guys - went away : see if you can catch 
them Peter . 
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TSOL TSOLOTAM ZALI RATI 


Tsol 


Iso 


та . 


га 


f 


Tsol 


tso - lo 


za - 


rati 
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I 


1. Tsol tsolotam zali rati 
2. Dolle muje jemetati 
3. Mal - llolim fulam bauotati 
4. Tsol dadulea polongari 


II 


5. Bomboim sanum al - lli paqueti 
6. Taj ' korunko mak ' zai jaqueti 


III 


7. Alfiadu magota feti 
8. Paiam ' gatylam vannanchem zotem 
9. Handary mal - lam kambllechem fotem 
10. Paiem muje ollotati 
1. I walked and walked , and night fell 
2. My eyes are drowsy 
3. The flowers I wear are wilting 
4. Go man , get on to the bed 
5. I brought a parcel from Bombay ( containing cloth ) 
6. I want to make a coat out of it 
7. The tailor is demanding his fee 
8. I have put sandals on my feet 
9. I have thrown a blanket over my shoulder 
10. My feet ache 
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Dulpod 135 


TSOLYO AMIM TSORHEO RE IRMAUM 


Tso - ly - o 


a - mim 


iso - rhco 


irmaum De- vach ' mum rc 


fo 


Tso - ly - o a - mim 


s0 - The 


ir . maum 


특 


De - vach 


mum ។ 


fo 


1. Tsolyo y amim tsorheo re irmaum 

Devach ' mum re foxi 
2. Paigery benso torhem ( tokrhem ) re irmaum 

Pauta [ Pot - tta ] toxem vantti 
3. Natalancha festa ' re irmaum 

Utrach ' gali mudi 
4. Atam maka ailea re irmaum 

Cazarachi foxi 
5. Cazar maka zaucha ' re irmaum 

Biranty nam konnanchi 
6. Nouro maka mel - lla re irmaum 

Bokrho Vicenti 


1. Elder brother , we are too many girls ( in the family ) . It is 
God's will 
2. Father's property is too little , brother ; divide it as you can 
3. On the festival of Christmas , brother , let us put on the 
engagement ring 
4. Now , brother , the desire to marry has come over me 
5. To get married , brother , I have no fear of any one 
6. I have found a bridegroom , brother , “ Billy Goat ” Vincent 
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Dulpod 136 


Azavedo Diniz 


TUM OCHA ' OT ' GA SOIREA 


Tum 0 


cha 


6 : t ga Soi 


rea 


Tum o - cha " 


0 . t ga soi 


Nan - goru - ba 


b 


Nan - gor 


u.ba 


lo 


0 - ta di - sol * 


ku - rhin 


tu - lo 


. 


Tsoi 


8 


- tam 


tsoi 


mu - je do 


lle 


Tu - ja 


mo . gan 


2 . 


ro - thu - num 


su . zoi 


le 


Tsoi 


- 


tam 


Tum ocha ' ot ga soirea 

Nangor ubarilo 
Ota disol ' y atmo soirea 

Muje kurhintulo ! 
COR : Tsoi y atam tsoi muje dolle 

Tuja mogan rorhunum suzoile 
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You are making ready to go , my dear neighbor . You have 
raised your anchor . My soul seemed to be leaving my body , 
dear neighbor ! 
Chorus : Look now and see how my eyes are swollen weeping 
for love of you ! 
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UNDYRA MUJA MAMAM * 


Un - dy - na mu - ja 
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mam 


A - nim 


Cum Sang - tam 


2 . 


往 


Ma - zo - ri 

Ti - lea 


1 . 


pi - leam la • gim Fell man - ddi 


1. Undyra * muja mama 

Anim y aum sangtam tuka 
Te Mazorilea pileam lagim 

Fell manddinaka ! 
2. Te baile vattenum 

Anim bitol - le vattenum 
Kurhi ' kelo burak Morhgounkar 

Undyra mamanum ! 
3. Undir mamu ailo 

Anim petti ' kuxi gelo 
Te Mazorilea pilean taka 

Ek gansan hailo ( helo ] 
4. Konddo munn to man - num 

Konddeachem kelem xirem 
Kedy'm ol - llem birem Morhgounkar 
Undyra mamanlem ! 
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5. Konddo munn to katon - num 

Konddeachô kal - lleo virio 
Kedeo ol - lleo mixio Morhgounkar 

Undra mamanleo ! 
6. Vello mum tem man - num 

Vellachi keli tenkrhi 
Anim kedyol - lli xemprhi Morhgounkar 

Undyra mamanli ! 
7. Ambo munn to man - num 

Ambeachem kal - llem follem 
Kedy’m ol - llem morhem Morhgounkar 

Undyra mamanlem ! 
8. Ambo munn to katon - num 

Ambeachi keli pexi 
Kedi ol - lli podvi Morhgounkar 

Undra mamanchi ! 
9. Ponnos munn to katon - num 

Ponnsache kal - lle gore 
Kedy ' ol - lle dolle Morhgounkar 

Undra mamanche ! 
10. Derantulea marhak 

Eki ol - lli aili bonddi 
Anim kedi ol - lli sonddi Morhgounkar 
Undra mamanchi ! 


1. Mouse , O Uncle Mouse . I tell you , don't play with the 

kittens of that Tabby Cat ! 


2. Uncle Mouse of Morhgoum Margão made a hole in the 

room , on its outer side and on its inner side 


3. Uncle Mouse came , and went to the side of the chest . 

The Tabby Cat's kitten ate him in one gulp ! 


4. Cutting the bamboo , they made a strip from it . How 

large is your family , uncle mouse of Morhgoum ! 


5. Cutting the bamboo they made a long thin strips from 

it . What a long moustache Uncle Mouse of Morhgoum ! 


6. Cutting the bamboo , the made a pole from it . What a 

long tail was that of Uncle Mouse of Morhgoum ! 
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7. Cutting the mango tree , they made a plank out of it . 

What a big corpse there was , the corpse of Uncle Mouse 
of Morhgoum ! 


8. Cutting the mango , they made a slice from it . What a 

great show of force there was by Uncle Mouse of Morhgoum ! 


9. They cut the jackfruit and took out its gore . How big 

were the eyes of Uncle Mouse of Morhgoum ! 


10. The coconut tree at the door has a large sterile nut . 

What a large snout has Uncle Mouse of Morhgoum ! 


* A man from Morhgoum ( " mouse " , undir ; the inhabitants of that 
town are called ' mice ' ) falls in love with the daughter of a woman 
with many children , known ( for that reason ? ) as ( Mrs. ) Tabby Cat 
( Mazory ) . According to the folklore of Saxtty / Salcete , some of the 
Brahmin villages seem to retain remnants of a very old totemism . 
The animal emblems of some of these villages are as follows : Morh 
goum Margão , mouse ; Kurhtori / Curtorim , dog ; Rai / Raia , tiger ; 
Lotlli / Loutulim , goat ; Tsandor / Chandor , buffalo ; Vernnem / Verna , 


OX . 
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URH RE MORA PILANKARA 


r 


Pilan - ka 


Pi - lam ' san 


ddun 


mor 


ge . lo 


do 


gra ' 


Urh re mora 

Pilankara 
Pilam ' sanddun mor 
Gel ’ dogra ' 
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Fly , peacock , father of chicks , fly ! The peacock abandoned his 
chicks and went up the hill . 


Dulpod 139 


URHEARY CHINCHECHIM ZARHAM 


U - rhcary 


chin , cho 

che - chim 


rham U - rheary 


chin 


che 


chim 


mham 


I 


1. Urheary chinchechim zarham 
2. Advogadany'm varhoileaim harham 
3. Galnum bountai sobrecazacam 
4. E menddeam ' konny'm dileaim cartam ? 
5. Atam ' [ atant ] tankam dorum'kolnnaim penam 
6. Sá Coutinhan mol - llim tanchim arham 


II 


7. Ankvar cherhe varhoitai harham 
8. Cherhvam'mateary kensancho tsumbolleo 
9. Matary ' bailo kens katorheo 
10. Aj - kaly soglem urfattem zalam 
11. Sonsrachery kallem kupo ailam 


1. At the Urho there are tamarind trees 


2. The lawyers have grown beards 


3. They go about wearing vests 


4. Who has given those crooks their licences ? 


5. They cannot hold pens in their hands 
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6. Sá Coutinho has broken their bones 


7. Single guys grow their beards 


8. On girl's heads are tresses of hair rolled in circles 


9. Old women cut their hair short 


10. Things today are all contrary 


11. A black cloud has descended on the world 
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VELEA RANANT CAZUCHA MULLANT 


d 


Ve • lea 


ra 


nant 


zu - cha 


llant 


2 
ft 


Ko · S0 


le 


sonn 


sonn 


go 


Fe - le 


ci - dady 


4 . 


2 


Ko 


sonn 


SO 


$ 0 


nnom 


1. Velea ranant cazucha mullant 

Kosole sonnsonn go Fel'cidady 

Kosole sonnsonnom 
2. Ol - llo irmaum cazu zorhoita 

Biyo punzai go Felicidady 

Biyo punzai - i 
3. Mixiam tenenti piso zaun bounta 

Tuja mogan go Felcidady 

Tuja moganum 
1. In the upper forest , at the foot of cashew tree 

What noises there were , Felecidade , what noises ! 
2. Elder brother is plucking the cashews 
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Gather the seeds Felecidade , gather the seeds 
3. The Mustache Lieutenant is going around 

Crazy for love of you , Felecidade , 
crazy for love of you 
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Paulo Milagres Silva ? 

VELE RANANT KOTTAKERY 


节 


Ve - lera ! - 


nan -t 


ko - tta - kery 


Ko - tta - kery 


fr 


kat - na pi · lam 


Ve - le ra 


nan - 


ko - tla - kery 


fra 


은 


Ko tta - kery 


kat . tta 


pi - lam 


I 


1. Vele ranant kottakery 

Kottakery kat - tta pilam 
2. Kat - tta zaleary karhum di pilam 

Tantiam gali nastonnam SO 
3. Oidan maka receit dilam 

Pottak galy munn sangilam 
4. Amgery y eko cherh’m varhol'm munn 

Tumkam konnem sangilam 
5. Amge cherhvaº tumge diucha 

Oxem amim eujilam 


II 


6. Bokrheachi xakuty korya 

Koitulam pajeaty ' ( pajeati , pajeai ) . vo ! 
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7. Bailegery lenkrum zalam 

Taka tumim polleaty ( polleati , polleai ] vo ! 
8. Bailo muji burgi saiba 

Samball tizo koreaty ' [ koreati , koreai ] vo ! 
9. Cumary amkam jevonn kory ge 

Komblo marunum 


1. In the forest above the kottakery is hatching chicks 


2. Let her hatch chicks without laying eggs 


3. The doctor has given me a prescription for my stomach 


4. Who told you that a girl grew up in our house ( that we 

have a grown girl ] ? 


5. To give our girl to you ( in marriage ] - that is what we 

have decided 


6. Let us make goat's stew , sharpen your knives 


7. A girl is born to my wife . Look after her 


8. My wife is young , sir . Take great care of her 


9. Kill a cock and make us a meal 
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XEZANILIM DURGAM MENDDO 


年 


Xe .za - nni 


, tinh 


dur - gam men - ddo 


Ki - tea ' 


lo ? 


A - nim 


xe - za • nin 


randd ' - la - nnum tu - zo 
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경 


Pa . k - tto 


mo - rhi 


Re kom 


bea 


ba 


ba 


Re kom - bie 


хо 


1. Xezanilim durgam menddo 

Kitea ' ubtalo ? 
2. Anim xezanin randd’lanum tuzo 

Paktto morhilo 
COR : Re kombea ba , ba 

Re kombie xo , xo , xo , xo ! 


1. Why were you , mischievous cock , flying over the neigh 
bor's fences ? 

DO 


2. And the wicked woman neighbor broke you two wings ! 

Chorus : Cock , O cock , come , come ! Hen , O hen , away , 
go away ! 
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XEZANIM TOLGA ' GURHAM ' GALY 


Xe - Là • nim 


to - 1 • ga ' 


gu - rham 


galy 


Xe - za - năm 


一群 


u 


to - 1 . ga 


gu - rham 


rham ' galy Tu - ge - lea 


tol - ga ' la - gu - 
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BE 


num Mu - ge - lo 


komb - lo per - tur 


bad 


Re kom - bea 


5 


8 : 


ba 


ba 


Re kom - bie 


XO 


хо 


хо 


XO 


Xezanim tolga ' gurham ' galy 

Tugelea tolga ' lagunum 

Mugelo komblo perturbad 
COR : Re kombea ba , ba 

Re kombie xo , xo , xo , xo ! 
Mrs. Neighbor , put your hen in the coup , because of your hen 
my cock is restless ! Come , come , cock ; go away , go away , hen ! 

Chorus : Come , come , cock ; fly away , go away , hen ! 
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ty 


Xir - bi mu - ji 


ga i 


Zo - ta 


ni . bo 


म o 


Xir - bi 


Zo - ta 


mu - ji ga - i 


ri 


ni - bo 


XIRBI MUJI GAI - I GA 
1. Xirbi muji gai - i ga 

Zota ' nibori zatinum bori 
2. Zoto y aum - um koxtam ga 

Kombea ' sadari [ Fantea parari ] 
3. Kamblli ' gorhi nikttea ' * borhi 

Marun handari 
4. Goro mujem poiso saiba 

Rumbrha ' bandari 
5. Peje ' porhgo , amble ' toro 

Xeta ' mereri 
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6. Zoto kosum'ailom ga 

Amore ' vellari 


1. My cow is striped , excellent for ploughing ( of good pedi 

gree ) 


2. And I plough the field at cockcrow ( at dawn ) 


3. A folded blanket , a lingtto stick on my shoulder 


4. My house is far away , sir , on the Rumborh Bund 


5. A pot of conjee / rice gruel , a pickled mango , at the edge 

of the field 


6. I come to plough the field , sir , at dawn . 


* Lingtto , Vitex negundo . Rumborh , Ficus glomerata 
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Dulpod 145 


XIRVODDECHI FOLLY RE OXIRI 


Xir - vo - dde - chi 


to - lly 


xi - ri 


Xir - vo - dde - chi 


folly reu 


r Em 


0 - Them 


tso - 1 - nam mu - ka - 


ri Do- nim ti - nim lau - zam ma- ru 


num Tan - dde - la 


至 


lo - koi 


bi - to - ri 

to . ri Tan - dde- la 


zam 


ma . ni 


ma 


Do - rya 


Em 


0 - Them 


2 . 


0 • sn 


di 


Xir . Vo 


ddea 


Tan - dde . la 


ddea 


1. Xirvoddechi folly re oxiri 

Em bolaum osnam caxiri [ Em orhem tsolnam mukari ] 
Donim tinim tauzam tenkoi - i ( marunum ] 

Tanddela lokoi [ lotti ] bitori [ bitory lokoi - i ] ! 
2. Tanddela tauzam mari tauzo mari 

Dorya 
Em bolaum [ orhem ] os'ndi Xirvoddea 


1. The channel at Xirvorhem / Siroda is narrow . The boat 

does not sail into the dock . Move the oars twice or three 
times and push the boat in ! 
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2. Boatman , strike the oars , strike the oars ; river , let this 

boat go to Xirvorhem ! 


Dulpod 146 


XIUNTEM FULO 


Xiun 


fu 


lo 


Xiun - tean - tso 


5 
A 


mo llo 


Fom - peam 


gal'm cu - ma - ry 


Bo 


sa 


chem 


I 


1. Xiuntem fulo 

Xiunteatso fulol ' mollo 
Fompeam'y anvem gal’m cumary 

Bory ' dinsache fulo 
2. Roton y abolem 

Fulanch'bitory tambrhem 
Kai borem tujem sarky'm ge cumary 

Ontrollachem sounnem 
3. Muzgo vazota 

Cumary mugely ' natsota 
Bory'm kon - n tum nats ge cumary 

Rebecaum vazota 
4. Vellu udeta 

Cumary y amgely ' natsota 
Fuim tum geleary ge cumary 

Pas - de - Quatre natsota 
5. Laslo ' battam ' copelo 

Copyla ' fattlean goro 
Cumary maka mel - lly'ga saiba 
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Pan - supary - fopollo 
6. Vellu paula mateari 

Cumary y asa songeari 
Emkonddatso diu ' [ divo ] ge cumaryboard 
Geunum boum mateari ! 


II 


7. Oiry gor sokol xet 

Xeta ' pely rovachi 
Bailo maka mel - lly ' ga saiba 
Mest rebequist govachi 


1. A chrysanthemum ; a garden of chrysanthemums has 

blossomed . On the bun on your head , mistress , I have 
stuck a fine flower 


2. The crossandra is red among flowers . How beautiful is 

your face , mistress , it is that of a heavenly bird 


3. The music is playing . My mistress is dancing . Dance 

well mistress ! The bass is playing . 


4. The sun is rising . My mistress is dancing . Wherever 

you go , mistress , you dance the Pas - de - Quatre 


5. In the burnt field is a chapel , and behind the chapel is 

a house . I have met my mistress , sir ; she is pan - supari 
fopoll [ a betel leaf mixture ] 


6. The sun is above the head . My mistress is in a horny 

mood ! Carry the light of hell on your head , mistress , 
and walk ! 


7. A house above and a field below . The field is at height 

of sowing rice seed . I have found a woman , sir , whose 
husband is a violin teacher . 
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XO XO JOANA 


& 44 


Xo 


Mod 


A 


kan - ddy - ta 


E 


Kan - dd - pi - anin 


pou 


Kan - dd - pinnin 


po tam 


Kandd.p 


gely 


kan - ddu 


Va - surh - pinny 


1 


3 


leai 


ddu - num Kandd . p ** nnen 


Kity'm san 


gu - chem 


sa - i - bi 


nnim 


R3 . nam 


मी 


F 


kam - pi 


Kity'm 


gu - chem 


Sa - i hi - onim 
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를 


va - nam 


mu - tily ' 


rand - pi - anim 


Cos - tam ' Pi - c 


dade 


Jo . a - na 


On - zot ' 


ran - tso 


Pe . dru 


Jo - a - na 


目 


-- 


Jo . ao Ma 

Ma . fi 


on • Zo - ta 


fi - ni 


: 


tti o 

on - 20 - ta 


Tatt 


fi - tti 


fi . tti . Jo - a - na 


를 


An 


Mari 


bai 


реа 


1. Xo , xo Joana 

Modlea vanam'far porhonam ! 
2. Xo xo xo kanndyta vo 

Kanddpinnintso matro gou 
3. Xo xo xo xo re bata 

Kanddipinnincha pottam ' zata 

[ Barhkanincha pottam ' hata ] 
4. Kanddupinneo gely're kanddunum 

Vasurhpinny boisleai manddunum 
5. Kity'm sanguchem saibinnim 

Ranam ' zatai kampinnim 
6. Kity'm sanguchem saibinnim 

Vanam mutily ' randpinnim 
7. Costam ’ Piedade , Joana 

Onzot ' marantso Pedru , Joana 
8. João [ Zuaum ] mafitti onzota 

Fit fitti fitti onzota 
9. Tatt fitti fitti Joana 
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Ana Mari bai tsampeari vo 


1. Sho , sho Joana , the pestle does not pound the middle 

mortar 


2. Sho sho sho , the pounder in the middle mortar is the 

pounder woman's aged husband 


3. Sho , sho , sho , hot rice , the pounder woman has the urge 

to ease herself 


4. The pounder women have finished their pounding . The 

sifter women are sitting in a row 


5. What can I say , lady , the bells are ringing in the wood 


6. What shall I say , lady , the cook has peed in the mortar 


7. Costam ’ Piedade , Joana , the Mhar Pedru is grumbling , 

Joana 


8. João has many complaints ; they sound fit , fitti , fitti , fitti 


9. Tatt , fitti , fitti Joana ; Ms. Ana Maria is on the champak 

tree 


Dulpod 148 


YO GO MARI 


0 


Yo 


go Ma - ri 


A - mim ya ba - na - bo 


ri 


A - mim 


hondd - pi 


to - ni Tum am - kam 


xit 


ko - rhi ko . ri 


Yo go Mari 

Amim ya barabori 
Amim honddpi tori 
Tum amkam xit - korhi kori 
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3. LYRICS , SCORES & TRANSLATIONS 


Come Maria 

Let us go together 
We are diggers indeed , 
So cook rice and curry for us 
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ZAITEO BEATINNIM TSOLY'- TSOLE 


f 


Zai - teo 


tso - ly 


On - dun 


Ba - nna - le 


va real 


Zai - teo 


Sog • leam * 


dis - pi . dir 


ko 


Mo - ga 


do - lle tu - ka 


- 


Sog - lcam 


le Fan 


mo - ga 


7 


केकी 


ve lle - ry 


cha 


bo 


tu - ka 


bi 


Fan - tea 


rary 


yo 


re 


Ve - lle - ry 


o . cha 


n - bo - tam 


tu - ka 
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Zaiteo beatinnim tsoly'- tsole 

Ondum Bannale varea ' gele 
Sogleam ' dispidir korunum 

Moga dolle tuka laile 
COR : Fanteaparary yo re moga 

Velery ocha ' rabotam tuka 
Many devout spinsters , young men and women 
Went this year to the Benaulim beach for their vacation [ to 
take the air ] 
I bid farewell to everyone 
I fixed my loving eyes on you ſalone ] 
Chorus : Come at the daybreak my love 
I am waiting for you to go to the beach 
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ZONELARI BOISÚNUM 


7 


Zone 


Xiun - tim 


a - nim 


t 


其 


自 


mo - grim gun - ti - ta 


De - re - 


fan - ty 


pa 


Mu 


jim 


fu . lam 


de 


kun 


bau 


1. Zonelari boisunum xiuntim anim mogrim gantitalim 

Derefenty parar zalim , mujim fulam legun baulim 
2. Arso - dantonnim geunum em mujem sarkem malttalim 

Derefenty parar zalim , tujim sopnnam maka pol - llim 
3. Aitra ' missako otonnom atak galtam sedanchim luvam 

Derefenty parar zalim , dolleant dukam muja bol - lim 
4. Bollkvancheri boisunum moga tuji vatto dattitalim 

Derefenty parar zalim , tujim kin - nam mujery pol 
llim 


197 


5. Sedache vistid galnum aitra ' missako otalim 

Derefenty parar zalim , mogach’m utram aum visol 
lim 
6. Kenso manery galnum moga tujim utram chintitalim 

Derefenty parar zalim , dolleant dukam muja bol - lim 


1. Sitting by the window , I was weaving chrysanthemums 

and jasmines ( into a necklace ) . Suddenly I stopped , my 
flowers wilted 


2. With a mirror and a comb I was contemplating my face . 

Suddenly I stopped , and had dreams of you 


3. When going to Mass on Sunday , I wear silken gloves . 

Suddenly I stopped , my eyes were filled with tears 


4. Sitting on the porch , my love , I was on the look out for 

you . Suddenly I stopped ; your rays fell on me 


5. Wearing a silken dress , I used to go to Mass on Sun 

days . Suddenly I stopped , I forgot the words of love 


6. Placing my hair on my neck , I was thinking of your 

words of love . Suddenly I stopped , my eyes filled with 
tears . 


1 


Part II 


APPENDICES 
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DICE 


Spelling 


KONKANI 


ROMANIZED ORTHOGRAPHY 


T 


HE STANDARDIZED romanized spelling is based on that 

of Portuguese , but modified to bring it in line with the 
phonetic values of the Devanagari script , where every letter 
has the same value . ( These changes , at some points , bring 
the standard Konkani spelling close to that of English . ) AC 
cordingly , consonants with changing values in Portuguese 
are replaced by others having fixed values , as for instance 
s and k for the Portuguese c , and the hard g and j for the 
Portuguese g . Generally omitted are all diacritics . 

Our version of romanized Konkani differs in a few points 
from the current usage ; the changes have been introduced to 
make it conform more accurately to the sounds of the dialect 
of Saxtty ( Salcete ) in which most mandos and dulpods are 
composed . The differences consist in the distinctive use of 
the apostrophe and the dash , as well as in the introduction 
of the symbols ts , rh and y . A synopsis of our systems is as 
follows : 

I. VOWELS . a , e , i , o , u , pronounced in a way compara 
ble to the way they are pronounced in Spanish , Italian and 
Brazilian Portuguese . e'and o are both open and close , i and 
u both short and long . 

II . CONSONANTS 

1. Pronounced as in English and Portuguese . b , f , k , 
p , r , z ; s always has the same sibilant sound and is never 
pronounced as z . 

2. Pronounced as in English . h , j , ch . 


SPELLING 


3. Pronounced as in Portuguese . x ( = sh ) ; d , I , n , t are 
pronounced dentally . When doubled they are separated by 
a dash , as in d - d , l - 1 , n - n , t - t . This is because those letters 
have also to be used for their cerebral and palatal values in 
Konkani , which can only be done by doubling those letters , 
because Konkani spelling avoids diacritics . 

4. Peculiar to Konkani . The cerebral and palatal pronun 
ciation of d , I , n , t is indicated by doubling the letters , as dd , 
ll , nn , and tt . When these letters , in turn , have to be dou 
bled , the dash is again employed , in the following manner : 
d - dd , l - 1l , n - nn , and t - tt . 

5. Peculiar to our spelling of Konkani . The symbols that 
we have introduced are comprised in the Konkani feminine 
adjective for " more ” tsorhy ( usual spelling , choddi ) . ts is 
distinguished from ch . Both are fricatives and alveolar ( re 
quiring the contact of the tongue with the sockets of the 
teeth ) . But ch is palato - alveolar , and ts dento - alveolar , for 
the tongue touches the palate in pronouncing the former and 
the teeth , the latter . rh is distinguished from dd . The latter 
is a cerebral d , while the former is a retroflex or “ flapped ” r . 
y is a semivowel , pronounced like half a i ( or as the Russian 
" soft sign ” ) . 

III . NASALS . In the middle of a word , m before labials ; 
otherwise n . To distinguish intervocalic from nasal n , the 
dash is used after the n ( mun - xachem ) . At the end of a 
word , m , in all cases . For a non - nasal m at the end of the 
word , the m is doubled ( tsondrimm ) . 

IV . SIGNS . An apostrophe is used only to indicate elision . 
A dash separates doubled consonants and also indicates a 
vocalic non - nasal n ( mun - xachem ) . 
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Rules of Saxtti Elision 


TI 


HE LANGUAGE OF the Mando is Bambonn Saxtti , the di 

alect spoken by the Brahmins of Saxtty / Salcete , partic 
ularly in the villages of Lotlli , Kurhtori , Rai , Morhgoum and 
Bannali . Saxtti , in all its caste variations ( which are leveling 
off in the 21st century ) , is distinguished from other Konkani 
dialects by its extensive use of elision - the omission of vow 
els , consonants or syllables in pronunciation . Konkani is an 
inflectional language : it modifies the form of its words by 
adding affixes or by changing the shape of a base to express 
different grammatical relations . In a Saxtti sentence , all the 
words can be elided , with the following exceptions : 

The last word in the sentence . Aim ' kolls ' fol - llo , or 
Kolls ' fol - ll ' anvem ( Anvem kollso fol - llo / Kollso fol - llo 
anvem . “ I have broken the water jar " ) . 
Words ending in nasals . Tuge ' maink igojjê gelô’dekylô ’ 
anvem ( Tugele maim igorjjek geloli dekyloli anvem . “ I 
saw your mother go to church " ) . 


Most words ending in consonants , nominative case . Mu 
jan tuk’sang'nuzo . ( Mujan tuka sangunk nuzo . " I can't 
tell you ” ) . Dukor mely’m munn anim sunny’m jivy’m 
as'munn fobor aikily'anvem ( Dukor melem munn anim 
sunnem jivem asa munn fobor aikilea anvem . “ I have 
heard the news that the pig is dead and that the dog is 
alive ” ) . 


Words ending in the semivowel y . Maram ' Pedr ' sangta ' 
apnnangê ' barhkany mel - llô ' munn . ( Marantso Pedru 


RULES OF SAXTTI ELISION 


sangtalo apnnangeli barhkany mel - lloli munn . “ Pedru 
the mhar was saying that he had met his landlady ” ) . 


In elision , words follow the rules indicated below : 
VOWELS : a , o , u are dropped ; e , i , are substituted by the 
semivowel y . 


a 


zala > zal 


e , ea , eo 


zale , zalea , zaleo > zaly ' 


i 


zali > zaly ' 


o 


zalo > zal 


и 


durhu > durh ' ( duddu , money ) 


SYLLABLES WITH NASALS . Nasals retained ; vowels elim 
inated as per rules 


am 


zalam > zalm 


em 


zalem > zaly'm 


im 


zalim > zaly'm 


om 


zalom > zalim 


ит 


cherhum > cherh'm 


CONSONANTS 


Dative : -ak , -ek , -ank diullak > diulla ' ; marvank > marvam ' 


Locative : -ant , -int atant > atam ' ; kailint > kailim ' 


Infinitive : -unk , -chak marunk > marum ' ; zauchak > zaucha ' 


AFFIXES 


Genitive : tso - chi - chem bottatso , bottachi , bottachem > bottats , 

bottach ' , bottach'm or just botta ' 


Genitive : lo - li - lem bottalo , bottali , bottalem > bottal , bottaly , 

bottaly'm or just botta ' 
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Rules of Saxtti Elision 


Past indicative : lom - lim - lem ailolom , ailolim , ailolem > ailol'm , 

ailôly’m , ailòly’m , or ailom ' , ailôm ' , ailòly'm 


Future subjunctive in -ry zaleary > zalea ' 
Postpositions in -ry barabory > barabô’bar'bô ' ; amgery > amgê ' ; 

bitory > bito ' 


kar 


mukary > muka ' 

Postpositions in -rhe takorhe > takorhy ' > tako ' 
INTERNAL ELISION 

barabory > bar’bô’Cherh’gorvam'bar'bô'gela ( cherho gor 
vanche barabori gela , “ the boy has gone with the cattle ” ) . 

" LITERARY ” & SPOKEN SAXTTI . In Ekvott 13 ( in the 
book Song of Goa : Crown of Mandos ) we have a line , which 
in its unelided form reads " Soireanche bitory maka vinchili . " 
In spoken Saxtti the affixes are entirely removed ( “ Soiream ' 
bitory mak ' vinchili ” ) ; in literary ” Saxtti a vestige of them is 
retained ( “ Soireanch'bitory mak ' vinchili ” ) . 


وو 


3 
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Index of dulpods 


1. AB’LIM AL - LLIM TISO , Arnaldo de Menezes 
2. ADELIN - BENDELIN 
3. ADLEA GOVA ' MARY GE CUMARY 
4. AGA MUJA RENDER MAMA 
5. AGE RENDENNIM PAJ KATI 
6. AGO BAIO MAPXEM Y AMIM YA GO FESTAKO 
7. AGO CHERHUVA KATEA ' LAIN 
8. AGO FULAMBAI ( FUL FULAMBAI ) 
9. AGO MUJA AUROLA 
10. AGO MUJA MARY CONCEISAUM 
11. AGO MUJA PASQUELA GO 
12. AGO MUJE JAQUIN BAI 
13. AI LIA LIA LO 
14. AI ROMAN ROMANCÊ 
15. AIKAI RE , TSOYAI RE 
16. AILEAN SOR MANA 
17. AITRA ’ - SONTA ' MISSA ' OTAM 
18. AMANI GOMANI 
19. AMORECHA MUNN TEA VELLARY 
20. AMYM BIKARY ' FORE 
21. ARE MUJA JOÃO BABA 
22. ARE TSOLIE TUM MAKA SANG RE KONNANLI 
23. ARE VELLERY RAMPONNY DOVOL - LEA HARVEANIM 
24. ATAM ' BANGARACHEM DALEM 
25. AU GE AVO 
26. AUM - UM TORI CHERH'M GA LANOM 
27. AVOI MAIATSO MUINNOM PAULO LAGIM 
28. BAILEANUM KONNOM AIL POLLE 
29. BENDDA ' CALSAUM MATEA ' TOPI 
30. BITOL - L ' LOKU BAIRI SORAI 
31. BOCAUM INAS , MATRO JUJAUM , COSTAM ' PIEDADI 
32. BOIA AMIM MACHILACHE 
33. BOKRHEACHI XAKUTY KORYA 
34. BURGIM DILIM DEVANUM 
35. CHERHVA UZVARHUM ’ DI GO 


INDEX OF DULPODS 


to zob 


36. CHEUM MEUM CHEUM MEUM 
37. CUNHADU GA CUNHADU 
38. DAMUGERY DAMUGERY JILO ZALA 
39. DAUM DAUM DAUM DADULEA 
40. DERAM ' DONY MARH MELEAI GA 
41. DERANTUL MOXING GE ZAVE 
42. DERH TANGATSO KOMBLO MUZO 
43. DOD - DDAM VAJAI RE 
44. DOGEO AMIM TSOLYO 
45. DOGEO - TEGEO BEATINNIM , Francisco Menezes 
46. DOGRARY KORODD KARHUM ' GELOLIM AUM - UM 
47. E TE BAINCHEM UDOKO 
48. E TE TOLLSAM ZORI ' BARIK GOGO , Gizelino Rebelo 
49. EKE SONVARACHE RATI GOVA ' MUJA 
50. EKO BURGEM PUNN NAM GORA DERA 
51. ELAPURCHA RANANTUM 
52. FARARY FAR ZATAI RANANTUM , Arnaldo de Menezes 
53. FOL - LLO FOL - LLO FOL - LL BURHKULO 
54. FORVOTEAM ' AILEA DORO , Arnaldo de Menezes 
55. FULO / XIUNTEM AUM JARDINHANTULEM 
56. FULOLA FULANTSO MOLLO 
57. FULU FULU FULU RE NOUREA 
58. FURSA MUKARI CHERHVA TUM DI GO UTORO 
59. GANTTICHA PASOT BOMBLEANTUM GATLEAI 
60. GARAM ' MAIM - IM SOUTA MUNNUM 
61. GARAM’ZOLLOU NAM RE KARHI 
62. GE AVOI NOVOL MUM GE 
63. GE GE DUKRA ' MUJA AGAN OILEM GE , Arnaldo 
de Menezes 
64. GOINCHEM GURGULETO 
65. GOR NAM DER NAM 
66. GORHGORHU ZOGLAM MARUNUM 
67. INGLEZANIM ZAITY KAL - LLEAI ATTASO 
68. JANONAM KONNY'M GO MARYLOLEM 
69. KAI BORELO KOMBLO MUZO 
70. KAI BOREM TUJEM SARKEM GO , Arnaldo de Menezes 
71. KAI BORO BURGO TO 
72. KALCHE RATICHA VADRHANUM 
73. KALI NUIM RE POIRI 
74. KALY SOKANNYM SANGTAL KALENTSO 
75. KENSO MANERY GALNUM OKOL BAI 
76. KILIM KILIM BAI 
77. KIRA ' BAXEN PANZREANTUM GA * 
78. KIRKIREAN SALA ' UNTTI ' MAL - LEAI BURAKO 
79. KITEM Y ATAM SANGUCHEM Y ANVEM , Arnaldo 
de Menezes 
80. KONNYM RE MENDDEAN UZ GATILA 
81. LAB DONY TINY CHARY PANTS SOU 
82. LO LO LO LO RE BABU FELLUM ' GELA 
83. MAIA MAIA YA 
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Index of dulpods 


84. MAIA - MAIM TANDULL HAPUT - TTA 
85. MAINGERY - PAIGERY EKLENCH AUM - UM CHERHUM 
86. MANA ' FURHEM VARHOLIM AUM GA 
87. MANA MUJE SOTRI LAUNUM 
88. MANERY KENSO KENSANRY FULAM 
89. MESTU BORO TAXITA CHIRO 
90. MONTI SOKOLO GOR BANNALE 
91. MORHGONVAM MAIM POBRICHA FESTAKO 
92. MORHGONVAM TOUIAGERY 
93. MORHGONVAM ZAITIM YETATI PEN - NNIM 
94. MORI BAI ALVONNEM 
95. MUGELO REBECAUM BOROCH VAZOTA 
96. MUJE OKLECHE MAINUM 
97. MUSLINANCHI TSOLLI RE MANA 
98. MUZGO TUMIM VAJITAI OLNNIM 
99. OKOL - BAI LOJECHI 
100. ONDUM ORSA'UDOKO NAM TOLLEAKO , Mest Filip 
101. OSNORHECHAN BOSTORHEA 
102. OULLEAM ' BITORY OULLI SUNDORI Azavedo Diniz 
103. PAI CAZAR ZATOLO 
104. PANTTULO UBUN GELO 
105. PAUSU MATEARY PAULO MUJE MAIM 
106. PEDRU TUJI BAILO MUM RE . 
107. PIEDADE PERAM KOXIM GO ? 
108. POLKO AMIM NATSUM YA GO 
109. PORH RE PAUSA MUJA BAVALEA XETA 
110. PORHI BORI TANDULLANCHI 
111. POTI TUM FUIM RE GELOLO 
112. RAI PELEAN OZRANKORHE MAIM 
113. RAI TOLLEANTUM SAI MASOLLI 
114. RATIANUM BAIRI SOL - LIM 
115. RAU RE ANTONI E TEA GOINDDEACHERI 
116. RE MOGA SORHI MAKA 
117. REMAI MARINHEIR 
118. ROMAN BAI , ROMAN BAI - I GORSULEM GO 
119. ROPER ROPO GEUNUM BOUNTA 
120. SAIBA MUJIM PATKAM BOGOXI 
121. SAN TOMICHA DOGRARY PAKLO APOITA 
122. SOGLEO MUNN BEATINNIM , Arnaldo de Menezes 
123. SONXACHI PIRAI GE MAIM 
124. TAMBRHE - PATSVE LENÇ CHERHUVA 
125. TE KOMBEA SADARI JOSEFIN FUIM GO GELOLEM 
126. TENDD'LECHA MATTVA ' PONDA 
127. TENDDULE TUZO BELU GE 
128. TIRXEM BONDER LAI TANDDELA 
129. TOLLEAM ' CAÇA ' GELOLIM MAIM 
130. TOLLEM SUKOLEM BOKEA TUM BAPURHEM ZALEM 
131. TONDD TSOILEARY DISOT KATLLE OLLEM 
132. TOVOI MEST VAURA ' OTAI , Gizelino Rebelo 
133. TSOI TSOI TSOI TSOI TSOINUM 
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134. TSOL - TSOLOTAM ZALI RATI 
135. TSOLYO AMIM TSORHEO RE IRMAUMÒ 
136. TUM OCHA'ÒT GA SOIREA , Azavedo Diniz 
137. UNDYRA MUJA MAMAM 
138. URH RE MORA PILANKARA 
139. URHEARY CHINCHECHIM ZARHAM 
140. VELE RANANT KAZUCHA MULLANT 
141. VELE RANANT KOTTAKERY , Paulo Milagres Silva ? 
142. XEZANILIM DURGAM MENDDO 
143. XEZANIM TOLGA GURHAM ' GALY 
144. XIRBI MUJI GAI - I GA 
145. XIRVODDECHI FOLLY RE OXIRI 
146. XIUNTEM FULO 
147 XO XO JUANA 
148. YO GO MARI 
149. ZAITEO BEATINNIM TSOLY - TSOLE 
150. ZONELARI BOISUNUM 


OTHER BOOKS BY THE SAME AUTHORS 


Song of Goa : Mandos of Yearning 
( New Delhi : Aryan Books International , 2000 ) 


Song of Goa : Mandos of Union and Lamentation 
( New Delhi : Aryan Books International , 2003 ) 


Folk Songs of Goa : Mando - Dulpods & Deknni 
( New Delhi : Aryan Books International , 2005 ) 


Song of Goa : Mandos of News and Events 
( Goa : Palm Tree Press , 2008 ) 


Song of Goa : Crown of Mandos ( Volumes I - III ) 
( Goa : Goa , 1556 and Broadway , 2010 ) 
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Konkani Song , of which Goan Song is a pre - eminent branch , is a 
treasury of the traditional music of the Indian subcontinent , 
containing as many as 35 identifiable types of song . Among them 
figure the Mando , the Dulpod , and the Deknni . 
The Mando consists of quatrains , frequently having appended 
choruses , set in six - four time . Its main theme is love : of yearning 
for union in marriage , of joy of the union achieved , or lamentation 
when union fails . Mando - Dulpod is a quicker variety of the 
Mando , easing the transition from the letter to the quicker 
Dulpod . The Deknni ( Song of Deccan ? ) , in two - four time , is a 
song imitating Hindu music in harmonized idiom , generally 
depicting Hindu life in Goa , with focus on the 

temple dancer . 
Presented here are the Dulpods that follow the Mando on the 
dance floor . Set in six - eight time , of quick rhythm , they are 
typically descriptive of life in traditional Goa , especially the life of 
the Christians . 
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